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Inledning 


Pali är huvudsakligen känt som den äldsta buddhis- 
mens språk. Ordet pali I getyder 'text', och språket är 
alltså "texternas språk", Om dess ursprung vet vi föga. 
Vi vet ej var det talades eller om det överhuvud taget 
var ett talspråk ursprungligen. Det är inte troligt, 
att Buddha (563 — 483 f.Kr.) själv talade det: han och 


hans samtida talade säkerligen en närbesläktad medelin-'" - 


disk dialekt, magadhi. Men om den buddhistiska läran ” 
någonsin uttrycktes skriftligt på magadhi, är oss ej 
bekant. Skrivkonsten kom ej i bruk förrän århundraden 
efter Buddhas död. Säkert är endast, att den buddhis- 
tiska kanoniska litteraturen bevarats på Ceylon, av- 
fattad på pali, och att pali under flera århundraden 
förblev den ceylonesiska munkförsamlingens språk: kom- 
mentarer och buädhistiska avhandlingar skrevs länge 

på detta språk, och även ett par historiska verk. Hur 
och när pali kom till Ceylon vet vi ej: det måste ha 
varit ett nordindiskt språk, men det kan ha överförts 
till Ceylon i samband med buddhistisk missionsverksam- 
het där. De gamla krönikorna berättar, att den beröm- 
de kung Asoka (ca 274 — 234 f.Kr.) sände sin son Ma- 
hinda på ett sådant missionsuppdrag. 

Pali användes länge även som talspråk i klostren, 
och man kan väl fortfarande hitta en och annan munk 
som talar språket, Nyligen har en av dessa munkar gett 
ut en liten lärobok i konsten att tala pali. Vid ett 
besök på Ceylon nyligen träffade förf. en amerikansk 
professor, som sökte upp alla pali-talande personer 
som han kunde finna för att spela in samtal med dem 
på band: hans avsikt var att ge ut en lärobok med l1jud- 
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illustrationer! 

Intresset för pali-språket och dess litteratur har 
under de sista decennierna blivit allt starkare i Väs- 
terlandet, och större delen av den kanoniska littera- 
turen har publicerats såväl på originalspråket som i 
översättning. Drivkraften har väl härvidlag främst va- 
rit intresset för buddhismen: dess dynamiska människo- 
uppfattning och psykologiska intresse; dess empiriska 
och antimetafysiska inställning, dess tolerans, dess 
krav på personlig utveckling, har gjort starkt intryck 
på västerlänningen. Jainismen, som är från samma tid 
och likaså har en omfattande litteratur på en besläk- 
tad medelindisk dialekt, har ej tillnärmelsevis rönt 
lika stort intresse. Pali-litteraturen ger visser- 
ligen uttryck endast åt en av de många buddhistiska 
sekternas uppfattning (theravada,"de äldstes lära"). 
Skrifter tillhörande andra sekter, främst de många ma- 
hayana-sekterna, är kända på andra språk: sanskrit, 
tibetanska, kinesiska, japanska, för att nämna de vik- 
tigaste. Men utan tvivel är just pali-buddhismen den 
äldsta, och såsom minst: spekulativ och mest 'modern! 

i hela sin inriktning har den omfättats med det störs- 
ta intresset (kanske med undantag av den mera speciel- 
1a Zen-buddhismen).. . | 

. Bakgrunden till föreliggande publikation är detta 
stigande intresse för den äldsta buddhismen och dess 
språk, Den vill utgöra en enkel och praktisk introduk- 
tion till bådadera samtidigt. Femtio små textstycken 
citeras på pali, hämtade från olika delar av littera- 
turen. De är så valda, att de tillsammans utgör ett 
litet systematiskt kompendium av hela der buddhistiska 
läran, Till varje textstycke ges en ordlista, som för- 
klarar varje ord. Sedan följer en normal svensk över- 
sättning samt en kommentar, som diskuterar språkliga 


egenheter men främst innehållet i texten. Efter tex- 
terna ges en förkortad systematisk grammatik, där 1lä- 
saren kan slå upp flertalet av de i texterna förekom- 
mande formerna. 

Utgivaren har utgått ifrån att vare sig läsaren är 
intresserad främst av språket eller av buddhismen, så 
är det texterna på språket självt som skall ge honom 
den information han önskar, Bästa sättet att hjälpa ho- 
nom blir alltså i vilket fall som helst att ge honom 
sådant material som gör det möjligt för honom att själv 
läsa texterna med ett minimum av förberedelser och svå- 
righeter. Den grammatiska översikten upplyser honom 
snabbt om språkets struktur och gramma" ska uttrycks- 
medel. Efter en snabb orientering i denna kan han väl- 
ja vilket textparti som helst: han kan lämpligen börja 
med det som han finner mest intressant ur innehållssyn- 
Punkt. Genom att varje ord översatts och analyserats 
grammatiskt, ken han lätt dechiffrera den främmande tex- 
ten. | 
"För den som är mera intresserad av innehållet än av 
språket, kan det tyckas vara cn cmväg att läsa pali- 
texten. Är inte så gott som alltings översatt till eng- 
elska? Det är riktigt, att man kan lära sig mycket om 
buddhismen utari att ha lärt sig pali eller något annat 
buddhistiskt litteraturspråk, likåväl som man kan lära 
sig mycket om kristendomen utan att kunna grekiska.Men 
buddhismen erbjuder speciella svårigheter. Även mycket 
populära framställningar brukar gärna röra sig med många 
pali-uttryck, åtminstone ord som kamma och Nnibbana,vil- 
ka inte kan översättas, men vanligen betydligt flera, 
Det finns: en stor fackterminologi i buddhismen, som vis- 
serligen kan förklaras men knappast översättas. I många 
fall finns det olika meningar om hur ett uttryck eller 
ett textställe skall förstås, och översättningar av budd- 


histiska texter, liksom allmänna framställningar av lär- 
an gör ofta, ett förvirrande och motsägande intryck. Det 
enda sättet att komma förbi dessa svårigheter och verk- 
ligen förstå är alltså att Själv läsa de viktigaste tex- 
terna och själv bilda sig en uppfattning. Därför är det 
ingen omväg att skaffa sig någon orientering i pali. 

Det är i nuvarande läge helt enkelt den enda säkra ut- 
vägen. Vårt syfte är att hjälpa läsären att själv av- 
verka-den första etappen vå denna väg. 


Pali: språk och litteratur 
= "Pali är som sagt ett medelindiskt språk och kan sä- 
gas vara ett dotterspråk till sanskrit, det klassiska 
Indiens främsta litteraturspråk. Det är alltså ett indo- 
eutopeiskt språk och därmed besläktat även med vårt 
språk, ehuru man vid ytlig jämförelse inte finner lik- 
höterna särskilt påfallande. Likheterna med den klassis- 
xa grekiskan är betydligt större. Men i en del fall kan 
fiän, även utan att åberopa den jämförande språkforsk- 
ningens lagar, förstå att ett samband måste föreligga: 


pali 


£0 - svenska 'ko! . 
Ö " supa = " soppa! 
wa bhatar = - " tbroder! 
" matar - " > tmoder! 
n dvara - " dörr! 
är — dve - t oo ttyvå! 
K nava - oh ny! 

"” tanoti - . OM tänja! 
om bandhati - wo "binda! 
wo manoti oo " mena! 
om sidati - oo 'sitta' 

" "> bharanto (pl) moa otbärande'" 


Pali är inte så formrikt och oregelbundet som modersprå- 
ket sanskrit. Antalet former är ändock ganska stort. Sub- 


stantivet har 8 kasus som i stor utsträckning användes, 
där vi har preposition,. t.ex. aggina, 'genom eld" (in- 
strumentalis av aggi), tassa, '&åt honom! (dativ av 50). 
Verbet har speciella former för de olika personerna, 
t.ex. asmi, 'jag är', atthi, 'han (hon, den) är!. För- 
fluten tid uttryckes med aorist. Jfr: 


karbmi, 'jag gör! (presens) 
åkaram, 'jag gjorde! (aorist) 
karissåmi, 'jag skall göra! (futurum) 


Aorist bildas vanligen av en speciell aorist-stam, fö- 
regången av augmentet 2-. Futurum kännetecknas av inskot- 
tet -iss-, Futurum har samma ändelser som presens, men 
aorist har epeciella ändelser. 


Pali har skrivits med flera olika alfabet, efter- 
som theravada-formen av buddhismen tidigt spred sig in- 
te bara till Ceylon utan även till Burma, Thailand och 
Indokina, och varje nation använde sitt eget alfabet, 
De gamla palmbladsmanuskripten från Ceylon har ett spe- 
ciellt alfabet, fastän det vanliga ceylonesiska alfabe- 
tet också användes. I de europeiska upplagorna trans- 
kriberas texterna dock alltid till det latinska alfabe- 
tet. ' | . 
Den kanoniska pali--litteraturen indelas i tre sam- 
lingar, kallade pitora, 'korgar!, Vinayapitaka beskri: 
ver munkreglérna. Suttapitaka är mer omfattande och mer 
varierande till sitt inrehåll. Fyra stora verk, som 
kallas nikaya (samlingar), skildrar Buddhas undervis- 
ningsverksamhet. Vissa episoder ur hans liv berättas, 
men framförallt återges en mängd av hans samtal med: lär- 
Jungar och lekmän. Även undervisning given av hans främs- 
ta-tlärjungar återges. En femte samling innehåller mycket 
heterogena verk: den stora sagosamlingen Jataka (fö- 
delseberättelser), de poetiska samlingarna Dhammapada, 


Theragatha, Therigatha, Suttanipata samt ett antal andra. 
Den tredje "korgen", Abhiähamma-pitaka, är större än 

de båda andra och säkert av senare ursprung. Den består 
av filosofiska utläggningar av mera svårtillgänglig na- 
tur och är ännu ofullständigt förstådd. 

Då man läser denna'äldsta buddhistiska litteratur, 
får man inte glömma bort, hur dessa verk tillkommit. 
Buddha och hans lärjungar kunde inte skriva. Det var 
gammal tradition i Indiens kulturliv, att såväl prosa- 
iska som poetiska kompositioner inlärdes utantill och 
så bevarades under generationer, Buddha tillhöll sina 
lärjungar att lära in hans tal utantill, och dessa lär- 
jungar upprepade dem i sin tur för sina egna lärjungar, 
o.s.v. Material, som bevaras på detta sätt, måste få 
en speciell karaktär. Vi måste vänta oss mindre enhet- 
lighet än vi är vana vid numera: innehållet blir hete- 
rogent genom missförstånd och uppblandning med egna 
eller andras tillägg. Upprepningar, formelaktiga ut- 
tryck och stiliseringar kommer att bli vanliga, Just 
sådan är den buddhistiska prosan. Poesin är ofta for- 
melaktiga minnesversar, vars enda ändamål var att kom- 
primera läran i en form som var lätt att komma ihåg. 

Vi tycker ofta inte att denna litteratur är vacker, sär- 
skilt inte i översättning. Men det finns gott om parti- 
er, både på poesi-och prosa, av stor. skönhet, kraft 

och pregnans. De ger ofta uttryck åt en psykologisk in- 
sikt och ett originellt grepp på väsentliga, allmän—- 
mänskliga livsproblem, som förråder upphovsmannens ge- 
ni och irite förfelar att göra intryck även på en modern 
läsare. - 


"Alla här återgivna texter har hämtats ur Suttapitaka!) 


————— .qrZ————————L 


1). utom en som tagits från det mycket senare verket 
Visuddhimagga, 'Renhetens väg', av Buddhaghosa. 


Al ms 


närmare. bestämt ur följande av dess delar: 
» Dighanikaya, 'Samlingen av långa samtal! 
-Majjhimanikaya, 'Samlingen av medellånga samtal! 
" Samyuttanikaya, 'Samlingen av grupperade samtal! 
Anguttaranikaya,'Gradvis ökande samtal! 
Suttanipata, 'Samling av lärosatser! 
Dhammapada, 'ZLärans väg! 
Udana, 'Högtidliga yttranden! 
Theragatha, 'Munkarnas psalmbok! 
Therigatha, 'Nunnornas psalmbok'!. 
Texterna har citerats från de pali-editioner som utgi- 
vits av Pali.Text Society, London. 


Uttal 

Flertalet av de i transkriptionen använda bokstäver- 
na kan uttalas söm på svenska. Följande bör dock märkas: 

a) Man skiljer mellan korta och långa vokaler. De 
långa har markerats med längästreck; e och o är i öppen 
stavelse alltid långa. 

b) h skall alltid uttalas som h, allvså även. .i fall 
som thera, där t och h uttalas var för sig såsom i "båt- 
hus". | 

cC) punkt under en konsonant betecknar att den skall 
uttalas med tungan böjd uppåt-bakåt mot gommen. Detta 
gäller dock ej m, vilket uttalas som ng-ljud, t.ex, tam 
= tang. i 

d) Några måste man speciellt minnas: 

o = svenskt å 
= svenskt o cc | 
= svenskt tj eller engelskt ch 
= Svenskt dj eller engelskt j 
svenskt nj eller spanskt i 
= Svenskt j eller engelskt y 
= svenskt 1. | 
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Betoningen växlar beroende på stavelselängden. Sista 
stavelsen är aldrig betonad, men med undantag för denna 
betonar man den sista långa stavelsen. En stavelse räk- 
nas som lång, då den antingen innehåller lång vokal el- 
ler kort vokal följd av två eller flera konsonanter. 
Exempel: 

sac'ca: det första a är kort men s t avelsen 

blir lång eftersom a följes av två konso- 
nanter, | 

paridéva: e i öppen stavelse är långt, 

kåtama: alla stavelserna är korta, alltså dras ac- 

centen tillbaka så långt det går, 

an fatara: de tre sista stavelserna är korta och 

accenten kan dras så långt fram som till 
fjärde stavelsen. från slutet, 

domanåssa (två konsonanter), 

tanhaya (långt a), . 

analaya (långt a). 

"Prefix betonas dock ej: 
pad&hati (bestående av prepositionen pa och verbet 
d&nhati), | 
ar&bnati (bestående av prepositionen a och verbet 
. råbhati). 
Obs. att bh ej räknas som två konsonanter 


eftersom de beskriver ett enda ljud. 
Sandhi 


I en sats skrives ord ofta samman, mest då de hör 
ihop och bildar en sammansättning, t.ex. avijjanusaya, 
tokunnighetstendens!' (cit 9), men även annars, i fall 
åå orden är alldeles självständiga, t.ex. sattupalabb- 
hati (cit 7) = satta upalabbhati, 'ett väsen finns', Vid 
sådana sammanskrivningar finner man ofta, att den sista 
bokstaven av första ordet och första bokstaven av andra 
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ordet undergår förändringar. Liknande förändringar är 
vanliga i satssammanhang även om orden inte skrives 
ihop. Sådana förändringar kallas med en indisk term 
sandhi. Här ges nu nägra exempel: 

1. Två lika vokaler smälter samman: a +a = & 
(avijjanusaya, cit 9); a + i = il(lseyyathidam,cit 2); 

a + u=u(sattupalabbhati, cit 7); a + u= u (paficu- 
padana = pafica-upadana,cit 1); i + i = i (kiliciti,cit 
41); detta kan även gälla slutet -am: taham = tam 
aham (cit 25). 

2. Första vokalen stötes ut: pan” assa = pana assa 
cit 35); p'iccham = pi iccham (cit 1); t'eva = ti eva 
(cit 13); —- ten"eva = tena eva (cit 13); c'evam = ca 
evam (cit 13). 

3. Andra vokalen stötes ut, varvid ibland den förs- 
ta förlänges: tayo ”me = tayo ime (cit 11); thito'mhi- 
ti = thito amhi iti (cit 35); cari ”ham = cari aham 
(cit 44); uppajjatu "ti = uppajjatu iti (cit 17). 

4. En bindekonsonant kan inskjutas mellan två vo- 


kaler: na-y-idha = na idha (cit 7); adukkha-m-asukha 
= adukkha-asukha (cit 9); cha-y-ima = cha imä (cit 10); 
eva = eva (cit 37). | 

5. En slutkonsonart kan anpassas fonetiskt till 
nästa ords begynnelsekonsonant: kataman ca = kataman 
ca (cit 1); vififanan-t' eva = viflfianam ti eva (cit 13); 
yannunaham = yam nuna aham (cit 25). 

6. Det andra ordets begynnelsekonsonant kan för- 
dubblas: pathamajjhanam = pathama-jhanam (cit 37); 
dukkhakkhandhassa = dukkha-khandhassa (cit 18); 
upadanakkhandha = upadsna- handha (cit 1); pamadatt- 
hana = pamada-thana (cit 31); m förvandlas ofta till 


Öm 


m framför vokaler och p (t.ex. cit 1). 
7. Ibland kan båda de angränsande ljuden förvand- 
las: ya dad = yam yad (oit 13); tva deva = tvam eva. 


—— 


IT. 


III. 


IV. 


Tillvarons tre kännetecken 


Förkortningar 
abl = ablativ mask = 
ack = ackusativ med = 
akt = aktiv neutr 
aor = aorist nom 
dat = dativ opt 
fem = femininum part 
fut = futurum pass 
gen:= genitiv perf 
ger = gerundium pi 
imper = imperativ pres 
ind = indikativ pron 
inf - = infinitiv rel 
instr = instrumentalis sg 
kond = konditionalis vok 

"lok = lokativ 
Innehållsanalys 


maskulinum 
medium 
neutrum 
nominativ ' 
optativ 
particip 
passiv 
perfekt 
pluralis 
presens 
pronomen 
relativ 
singularis 


vokativ 


citat nr 


1. Lidandet (dukkha)och de fyra sanningarna 1 — 4 


2.  Obeständigheten (anicca) 5 
3, Det finns inte något jag (anatta) 6, 7 
Personlighetens faktorer (khandpa) 8 
1. Känsla (vedana) 9 
2. Perception och föreställning ( satiZa) 10 - 
3, Aktivitet (sankhara) 11, 12 
4. Medvetande (vififiana) 3 - 15 
Orsakslagen 16 —- 20 
Lagen om karma och återfödelse 21. —- 23 
Den åttafaldiga vägen . 24, 25 
1. Rätt uppfattning (ditthi) 26 
27 


2. Rätt beslut (sankappa) 


3, Rätt tal (vaca) | - = 29, 29 

'4. Rätt handlande (kammanta) 30, 31 

5. Rätt livsuppehälle (ajiva) 32, 33 

6. Rätt ansträngning (vayama) 34 

7. Rätt medvetenhet (sati) 35, 36 

8. Rätt koncentration (samadhi) 37 - 43 
V.; Nirvana 44 — 50 


1. Definition av lidandet (Digha nikaya IT 305 ) 


Katamadr ca, bhikkhava, dukkhap ariya-saccam? 

Jati pi dukkha, jara pi dukkha, maranpam pi dukk- 
ham, sokaparideva-dukkha-domanass-upayasa pi dukkha,yam 
p ”ieccham na "labhati tam pi dukkham, sankhittena paäcu- 
padanakkhandha dukkha. 

> Katama (nom sg neutr), vilken? - ca, och(står alltid 
efter första ordet); — bhikkhave (vok pl av bhikkhu), 
munkar! —- dukkha, lidande, obehag; - ariya,ädel; - 
sacca, sanning; — jati födelse; -— pi, just; - dukkha' 
(nom fem, anpassat till jati), lidande, obehag; —- jar 
ra, ålderdom; —- marana död; - soka, sorg; - parideva, 
klagan; - domanassa, olycka; - upayasa (nom pl), ängs- 
lan, Ångest; — yam ... tam, det som ..., det; - p'= pi; 
2 ioccham (pres part av icchati,önska), önskande; —- na, 
inte; —- labhati, få; — sankhittena, kort sagt; - palica, 
fem; — upadana, beroende, grund; —- khandha (nom pl), 
faktor. 


Munkar, vilken är den ädla sanningen om lidandet? es 

Födelse är lidande, ålderdom är lidande, död är li- 
dände, Sorg, klagan, obehag, olycka, ångest är lidande; 
att inte få vad man önskar är lidande; kort sagt, de 


dem grundfaktorerna är lidande, 
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Kommentar. Dukkha brukar översättas med "lidande", 
men det bör observeras att detta ord egentligen är allt- 
för starkt och speciellt. Dukkha innebär snarare 'obe- 
hag', 'besvikelse', totillfredsställelse', - Ariya- 
saccam är väl antingen apposition eller predikativ till 
dukkham: 'vilket är lidandet, den ädla sanningen!? el- 
ler "den ädla lidandes-sanningen', d.v.s. 'den ädla san- 
ningen om lidandet". - Ariya betyder tädel! men användes 
ofta på sådant sätt att man frestas översätta med 'budd- 
histisk'; det fanns vid denna tid inget speciellt orå 
för "buddhism". - yam p'iccham etc. ordagrant: 'det som 
man ehuru önskande inte får, det är lidande!. Något 
ord för "är" behöver inte sättas ut. - U adanakkhandhae, 
"grundfaktorerna" är rupa, 'form", 'kropp', vedana, 


t'känsla', safila, t föreställningsverksamhet", sankhara, 


taktivitet', 'verksamhet'", och viäfiana, 'medvetande'. 
Upadäna är tillagt för att beteckna, att faktorerna 
binder oss vid livet och utgör en grund för återfödel- 
se. Alltså är lidandet fast rotat i vår psykofysiska 
konstitution. 


2: Tidandets orsak (Digha. nikaya II 308) 


| Katamalnl ca, bhikkhave, dukkha-Samudayam ariyasaccam? 
”Yayan tanha ponobhavika nandi-raga- sahagata tatra 
taträbhinandini, seyyathidam kama-tanha bhava-tanha- 


vibhava-tanhä. 


Katama, vilken? — Ca, och; —- bhikkhave, munkar! 
- dukkha, lidande; —- samudaya,» uppkomst; - ariyas ädel; 
- sacca, sanning; - ya (rel pr fem nom sg) som; - ayam, 
äenna; - tanha, törst, begär; - ponobhavikar Tedande | 
Till återfödelse; - nandi,njutning; — rAagA, emotion, 
passion; - sahagata, förenad med; —- tatra tatra; här 


och där; — abhinandini (fem nom sg av abhinandin, 


- 17 on 


finnande nöje 1); - seyyathå, såsom; — idam, detta; — 
seyyathidem, nämligen; —- kama, sinnesnjutning; - bha- 
va, tillblivelse; - vibhava, förintelse. 

"Munkar, vilken är den ädla sanningen om lidandets 
uppkomst? 

(Den är) detta begär som leder till återfödelse, 
som åtföljes av njutning och passion och som finner 
sin tillfredsställelse än här och än där, nämligen be- 
gär efter sinnesnjutning, begär efter nytt liv och be- 
gär efter förintelse. 


3, Hur lidandet upphör (Digha nikaya II 310) 
"KatemaR na, bhikkhave, dukkha-nirodham ariyasaccam? 
"Yo tassa yeva 'tanhaya asesa-viraga-nirodho cago no 


patinissaggo mutti analayo. : 


Katama, vilken? = ca,och; - bhikkhaveé, munkar! - 
dukkha, lidande; —- nirodha, upphörande; —- ariya, ädet; 
- sacca, sanning; - yo, (den) som; - tassa (gen:fem 
sg av so, den); - (y)eva, just; — tanhaya (gen:sg av 
tajha, törst); - asesa, restlös, total; - viraga, över- 
vinnande; —- nirodha, upphörande; —- caga, övergivande, 
avstående; —- patinissagga, försakande, avvisande; —. 
mutti, frigörelse; — analaya, avvisande. 


Munkar, vilken är den ädla sanningen om. lidandets 
upphörande? ” | : 

(Den är) just det totala övervinnandet och upphö- 
randet av detta begär, dess övergivande och försakande, 
frigörelsen därifrån, motviljan mot det. 


Kommentar. Yo är relativpronomen men inleder. här 


ej relativsats. Grammatiskt hör det till nirodho och 
har utpekande funktion: "just upphörandet ...." 
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4. Vägen till frihet från lidande (Digha nikaya II 311) 


Katamafk ca, bhikkhave, dukkha-nirodha-gamini-patipada 
ariya-saccam? | | 

Ayam eva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam samma 
ditthi samma-sankappo samma-vaäca samma-kammanto samma 
äjilvo samma-vayamo samma-sati samma-samadhi. 


Katama, vilken; - ca, och; - bhikkhave, munkar: - 
dukkha, lidande; - nirodha, upphörande; - gamini (nom 
fem av gamin, gående); - patipada, väg; - ariya, ädel; 

- sacca, sanning. 

Ayam, denna; —- eva, just; - atthangika, åttafaldig; 
- Mmagga, Stig; - eyyatha, såsom; seyyathidam, nämligen; 
—- samma, rätt; —- ditthi, uppfattning, lära, eg. Syn; — 
sankappa, avsikt, beslut; - vaca, tal; - kammanta, upp- 


förande, handling; - ajlva, uppehälle; - vayama,anst- 
raängning; - sati, medvetenhet; - samadhi, koncentra- 


tion. 


Munkar, vilken är den ädla sanningen om vägen Som 
går till lidandets upphörande? 

Just denna ädla åttafaldiga vag, nämligen rätt upp- 
fattning, rätt beslut, rätt tal, rätt handling, rätt 
livsuppehälle, rätt ansträngning, rätt meävetenhet, 


rätt koncentration. 


Kommentar. En detaljerad genomgång av vägens åtta 


delar finner läsaren i citat nr 26 — 43, 


5, Livets obeständighet (Samyutta nikaya I 109) 


Accayanti ahorattä, 
jIvitam uparujjhati, 
ayu khiyati maccanam, 
kunnadinam va odakam. 
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Accayanti (3 pl pres, acceti), gå (om tid); - aho, 


dag; - ratta, natt; ahoratta, dagar. och nätter; — ji- 
vita, liv; - uparujjhati (pass av uparundhati) ,förin- 
tas, förstöras; — ayu, liv; — khiyati (pass av khayati), 
försvinna; —- maccanam (gen pl av macca), dödlig; - 


kunnadinam (gen pl av kunnadi, liten flod); — va,lik- 


som; —- odöäka, vatten. 


Dagar och nätter ilar bort, 
livet försvinner. 

Människors liv rinner undan, 
liksom strömmarnas vatten. 


6. Det finns ingen själ (Buddhaghosa, Visuddhimagga,XVI 90) 


. I. AN 
Dukkham eva hi, na koci dukkhito, eevuefel: ond h RCON | 


karako na, kiriya va vijjati, 
atthi nibbuti, na nibbuto puma 
maggam atthi, gamako na vijjati. 


Dukkha, lidande; - eva, just, förvisso; - hi, ty; - 
(underförstått : finns); — na koci, ingen; —- dukkhita 
(perf part), utsatt för lidande; - karaka,görare, en 
som handlar; -— na, inte; - kiriya, handling; - va, för- 
visso; - vijjati (pres pass av vindati), finns; — att- 
hi, är, finns; - nibbuti, slocknande, nirväna; — na 
ss. puma, ingen; — nibbuta, slocknad (= som uppnått 
nirvana); —- magga, stig; — atthi, finns; - gamaka, 


fotgängare; - na, inte; vijjati, finns. 
Ty lidande finns, men ingen som lider, 
gärning finns, men ej dess görare. 
Nirzanalfinns, men ingen som uppnår det, 
en väg finns, men ingen som går den. 


Kommentar, - Detta är ett berömt och tillspetsat ut- 


talande, Vad som förnekas är existensen av en odödlig själ 
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nte personlighetens enhet och .sammanhang (se härom cit. 
nr 1). Någon själ (atta) finns inte men väl ett inre 
sinne (citta), som utför den koordinerande funktionen. -. 
Detta inre sinne kan renas, utvecklas och uppnå nirva- 
na (se cit. 44). Men ytterst består hela personlighe- 
ten av processer. | 


7. Definition av personligheten 


Enligt Samyutta nikaya I 135 ansattes nunnan Vaji- 
rä av Mära,frestaren och dödsguden, med tvivelsjuka 
tankar: vad är egentligen vårt, "väsen"? Hur uppkommer 
det? Vem skapar det? Vajira förstod emellertid det fel- 
aktiga i frågan och. gav följande svar: 

Kinnu satto ti paccesi? 

Mara, ditthigatam nu te. 

suddhasankhärarufijo yam, 

na-y-idha sattupalabbhati. 

Yatha hi angasambhara 

- Koti saddo:'ratho iti, 

evam khandhesu santesu 

hoti satto ti sammuti. 

Kin = kim, vad? varför? - nu, då; — satta, varelse, 
väsen; själ; - Ti = 'anföringstecken; - paccesi (pres 
ind, 2:a sg av pacceti, komma tillbaka. till, hänga upp.. 
sig på); - - ditthi, lära, spec. felaktig, ogrundad teo- 
ri; - gata (pf part av gacchati, gå) gången; ditthiga- 
"tam”te, 'av dig har gåtts till falsk lära', d.v.s. "du 
har felaktig utgångspunkt'; - asuddha, ren, endast; - 
sankhara, aktivitet, process; — puÄja, Massa, mängd :, 

- yam = ayan, denna, detta; - na, inte; - (y)idha, här; - 
sattupalabbhati = satta upalabbhati (pres ind pass av 
upalabhati, få, finna); — yatha, liksom; - hi, ty; - 
anga, led, del; - sambhara, kombination (här abl sg: 


efter" kombination av delar); hoti, är, blir; - sadda, 


ljud, ord; —- ratha, vagn: — iti = anföringstecken; —- 
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hetsfaktor); — santesu (lok pl av sant, varande); 
lokativerna bildar här en s k absolut lokativ, motsva- 
rande temporal bisats; —- såmmuti, allmän mening, 'språk- 
bruk! , : st 

. Varför hänger du upp dig på ordet "väsen"? Mara, 
du har ju fel utgångspunkt. Dettå är ingenting annat 
än en mängd processer; här finner man "inte: något. väsen. 
Ty liksom ordet "vagn" användes då delarna satts ihop, 
så brukar men säga "väsen", då persönlighetsfaktorerna 
finns. | 

Kommentar. Dettva är en ovanligt klar framställning 

av innebörden av den buddhistiska läran om jaget. Det- 
ta ord (pali atta) förekommer visserligen ej i texten, 
men av sammanhanset ser vi, att satta användes i sam- 
ma betydelse. Vad som förnekas är inte den funktionel- 
la enheten och kontinuiteten utan endast "själen" i 
betydelsen av en evig och oföränderlig personlighets- 
kärda, Liksom vagnen har ett slags personlishet, i be- 
tydelsen "karakteristisk enhet av delar", så har även 
människan en empirisk, funktionell personlighet, bestå- 
ende av faktorer (khandha). Modern västerländsk psykto- 
gi uttrycker sig inte mycket annorlunda. . 


8. Personlighetsfaktorerna (Majjhima nikaya I 435) 


50 yad-eva tattha hoti rupagatam vedanagatam safifia- 
gatam sankhäragatam vififanagatam te dhamme aniccato dukk- 
hato rogato gandato sallato aghato abadhato parato pa- 
lokato sufinato anattato samanupassati. 5o tehi dhammehi 
cittam pativapeti, 


50, han; - yad, vad som; — eva, Just; - tattha, 
där; - hoti, finns; - rupa» form, kropp; - gta, gång- 
en, i samband med, beträffande; >= vedana, känslay - 
safifia, perception, föreställning; ” sankhara, aktivi- 
tet, beteende; - vififana, medvetande; - fe, dessa;- 

 dhamme (ack pl av dhamma, företeelse); - aniccato 
(abl sg av anicca, obeständig).,. "utifrån obeständig- 
het" = som föränderlig; - dukkha, lidande; - roga, 
sjukdom; - anda, böld; - salla, pil; —- agha, olycka; 
— abädha, sjukdom, plåga; - Pål» främmande; paloka, 

- upplösning, förruttnelse; - suRna, tom; - anatta, 
utan jag, utan själ; — samanupassati, betrakta; - te= 
hi dhammehi (abl pl), från dessa företeelser; - Citta, 
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sinne; - pativapeti, vända bort från. 


Det som finns där ifråga om form, känsla, föreställ- 
Hing,' aktivitet och medvetande, dessa företeelser be—- 
traktar han Som föränderliga, Som lidande, en sjukdom, 
eri böld, en pil, en olycka, en plåga, SOM främmande, 
-gsom förruttnelse, Som tomma och själlösa. Han vänder 


bort sitt sinne från dessa ting. 


Kommentar. "Har! syftar på en mediterande munk, 
som analyserar sig själv Som pestående av de fem nämn- 
da faktorerna, alla förgängliga, opersonliga och obe- 
hagliga. Texten fortsätter med att beskriva hur han 
vänder sin uppmärksamhet från dessa ting mot det som 


är bättre: nirvana. 


9. Känsla (Majjhima nikaya I 302 f£) 


Pisso kho ima vedana: sukha vedana, dukkha vedana, 
adukkha-m-asukha vedana ti. 
Katama pana sukha: vedana, katama dukkha vedana, 
katama adukkha-m-2sukha vedana ti? 
Yam kho kayikan va cetasikan va sukham satan 


> 23 


vedayitam, ayam sukha vedana. Yam kho kayikam va cetasi- 
kam va dukkham asätam vedayitam, ayam dukkha vedana. Yam 
kho käyikam vä cetasikam vä n' eva satam näsätam vedayitam, 
ayam adukkha-m-asukhä vedana ti ,.... oukhaya kho veda- 
naya raäganusayo pahatabbo, dukkha ya vedanäya patighanu- 
sayo pahatabbo, adukkha-m-asukhäya vedanaya avijjanusayo 
pahätabbo ti. 

tisso (fem nom av ti, tre): — kho, just; —- ima (fem nom 
pl), dessa; — vedana (nom pl), känsla; —- sukha, angenäm; 
- dukkha, oangenäm; —- a-dukkha-m-asukha varken oangenäm 


eller angenäm, neutral; — ti (anföringstecken). 


katani, vilkor? — pra, men; —- yan, det som; - ka- 
yika, kroppslig; - VD .... VA, antingen ... eller; — 
cetasika, psykisk; —- sata, behaglig; - vedayita (pf 
part till vedeti, känna, uppleva), upplevd; —- ayam, 
det; —- asata, obehaglig; — Nasatam = na asatam; —- suk- 
haya-vedanaya (2abl sg), från den angenäma känslan; - 
raga, begär: -— ANUGXYD, vendens, omedveten inställning; 
pehatabba (part fut pacs till najahati, överge, lämna), 
börande ÖOverges: pat ichn, motvilja; — avijja, okunnig- 
het. 


Det finnas dessa tre känslor: angenäm känsla, Ooange—- 
näm känsla och neutral känsla. 

'Och vilken är den angenäma känslan, vilken är den. 
oangenäma känslan och vilken är den neutrala känslan? 

Det som uppleves, vare sig det är kroppsligt eller 

psykiskt, som fr angenämt och behagligt, det är en an- 
genöm känsla, Det som uppleves som oangenämt och obe- - 
hagligt, vare sig det ur kroppslig st eller psykiskt, 
det är en obehaglig känsla. Det som uppleves som varken 
behagligt eller obehagligt, vare sig det är kroppsligt 
eller psykiskt, dot ör en neutral känsla ..... En ten- 
dens till begär bör utrotas ur den angenäma känslan, en 
tendens till mölvilja bör utrotas ur den onmngenäma käns- 


lan, en tendens till okunnighet bör utrotas ur den 
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neutrala känslan. 


Kommentar. Vårt citat utgör er del av ett samtal 
mellan nunnan Dhammadinna och en lekman. Slutet på ka- 
pitlet skildrar hur riurnan får Buddhas eget godkännan- 
de av allt vad hon sagt. 

Enligt buddhistisk uppfattning hör känslan nära sam- 
man med upplevelsen av yttervärlden: alla retningar som 
uppfattas bedömes. Känslor kan alltså inte undvikas; 
men vår text säger att de står i nära samband med de: 
emotionella reaktionerna begär och motvilja, och dessa 
måste bekämpas av buddhisten. Ordet anusaya står till 
betydelsen nära det som psykoanalysen kallar det omed- 
vetna. | i 


10. Perception och föreställning (Anguttara nikaya III 413). 


Cha y-ima, bhikkhave, sartifa:  rupasafiia,. saddasafifia, 
gandhasatfia, rasasafifia, photthabbasaäfia, ahammasafifa. 


(Majjhima nikaya I 293). Safijanati satjanatiti 
kho, åvuso, tasma safifia ti vuccati, kif-ca safijanati: 
nilakam-pi safjanati, pitakam-pi safijanati, lohitakam- 
pi safijanati, odatampi safjanati. 

cha, bex; - ima (nom pl), dessa; - bhikkhave, mun- 
kar] - safta (nom pl), uppfattning, perception; - rupa, 
form; - sadda, ljud; - gandha, lukt; - LA52, smak; - 
p hotthabba, beröring: - dhamma, föreställning. 

safljanati, uppleva, uppfatta; - ti (anföringstecken); 
- kho, förvisso; — Aavuso (tilltalsord), vän! - tasma, 


därför; - vuccati (pass), sägas, kallas; - kim, vad? - 
Ca, och; - nilaka, mörkblå; - pi» just; - itaka, gul; 
- lohitaka, röd; - odata, vit. 


Munkar, det finns dessa sex (typer av) perceptioner: 
uppfattning av form, av ljud, av lukt, av smak, av be- 


röring och av föreställningar. 

"Man uppfattar, man uppfattar", sägs det, min vän, 
därför kallas det 'uppfattning'. Och vad uppfattar man? 
Man uppfattar blått, man uppfattar gult, man uppfattar 
rött, man uppfattar vitt. 


Kommentar. Saflla motsvarar både direkt upplevelse 
av yttervärlden och föreställningar såsom minnen och 
fantasier. I våra citat beskrives det närmast som per- 
ception, men till dessa perceptioner räknas även dham- 
ma som just är föreställningar som produceras av det 
inre sinnet, mano. 


11. Tre typer av verksamhet (Majjhima nikaya I 301) 


Tayo ”me sankhära: käyasankharo vacisankharo citta- 
sankharo ti. a NN 

Katamo pana käyasankharo, katamo vacIisankhäro, ka- 
tamo cittasankharo ti? 

Assäsapassasa kho köyasankharo, vitakkavicara va- 
cisankhäro, safila ca vedana ca cittasankharo ti. | 


tajyo, tre; - ime, dessa; - sankhara, aktivitet, be- 


tal-; — citta, sinne; - (anföringstecken). 


Ti 
katama, vilken? —- pana, men; . 

aASSäsaA, utandning: - passasa, inandning; - kho,' 
förvisso; —- vitakka, tänkande, reflexion, analys; - 
vicara, undersökning; —- salta, uppfattning; - Ca ... 
ca, både ... och; - vedana, känsla. 


Det finns dessa tre (typer äv) verksamheter: kropps- 
lig verksamhet, talverksamhet och psykisk verksamhet. 
Men vilken är den kroppsliga verksamheten, vilken 
är talverksamheten, vilken är den psykiska verksamheten? 
Utandning och inandning är kroppslig verksamhet, 
analytiska och granskande tankeprocesser är talverksam- 
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het, uppfattning och känsla är psykisk verksamhet. 


"Kommentar. Vårt citat är en del av samma diskus- 
sion som nr 9. 

oDet är påfallande att tankeverksamhet kallas tal- 
aktivitet. Behaviorismens upphovsman, Watson, sade det- 
samma! Kanske ansågs det, att tankeprocesser alltid 
tog formen av ordföreställningar, Att det inte behöv- 
de vara fråga om uttalade ord (diskussion), framgår 
av cit 37, där samma uttryck för tankeprocesser före- 
kommer. 


12. Det vasentliga i en verksamhet är viljan (Samyutta 
nikaya III 60) 


Katama ca, bhikkhave, sankhara? 

Cha-y-ime, bhikkhave, cetanakaya: rupasaficetana 
saddasaficetana gandhasaficetana rasasaficetana phott- 
habbasaficetana dhammasaficetana ime vuccanti, bhikkhave, 
sankhara. 


katama (nom pl), vilken; - ca, och; —- bhikkhave, 
munkar! — sankhara, aktivitet; - cha, sex; - ime, 
dessa; — cetanä, vilja, avsikt, ändamål; — kaya, kropp, 
grupp, typ; - rupa, form; - saficetana, viljeinriktning; 
- sadda, ljud; —- gandha, lukt; —- rasa, smak; -— phott- 
habba, beröring; —- dhamma, föreställning; - vuccanti 
(3:e pl), kallas. 


Munkar, vilka är aktiviteterna?: 

Munkar, dessa sex- typer av viljeinriktning: strävan 
efter form, efter ljud, efter lukt, efter smak, efter 
beröring, efter föreställning: dessa, munkar, kallas ak- 
tiviteter,. 


Kommentar. Enligt karma-lagen är det handlandet (ak- 
tiviteterna) som bestämmer återfödelsen, genom att på- 
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verka medvetandet. Det är därvid viktigt att minnas, 
att det är fråga om viljestyrt handlande: det är främst 
viljan som får sin belöning och sitt straff. 


13. Nedvetenhetsprocessernas uppkomst (Maj jhima nikaya 
I 259) 


Yafi-fiad-eva, bhikkhave, paccayam paticca uppajjati 
vififianam tena ten" eva sankham gacchati: cakkhufi-ca pa- 
ticca rupe ca uppajjati vififlanam, cakkhuvififianan-t” eva 
sankham gacchati; sotaf-ca paticca sadde ca uppajjati 
vififianam, sotavifiiia anan—t" eva sankham gacchati; ghanaX- 
ca paticca gandhe ca uppajjati vififianam, ghanavififianan—- 
-t" eva sankham gacchati; jivhaR-ca paticca 'rase ca up- 
pajjati vififianam, jivhavififianan-t" eva sankham gacchati; 
kayafi-ca: paticca photthabbe ca uppajjati vifiänan, 
kayavififianan- t' eva sankham gacohati; manafi-ca paticca 
dhamme ca uppajjati vifflanam, manovifilanan-t” eva sank-— 
ham gacchati. 


yafi-fad = yam yad, vilken än; —- eva, just; — bhikk- 
have (vok pl), munkar; —- paccaya, orsak; - paticca,be- 
roende på, på grund av; —- uppajjati, uppkomma; — vififia—- 
na, medvetande; —- tena tena linstr. sg av so, den), på 
grund av just den; —- sankha, definition, namn; sankham 
gacchati, kallas, få namn; - cakkhu, öga; — rupe (ack 


pl; underförstått: paticcea), former; - cakkhu-vififiana, 


ögonmedvetande, visuellt medvetande; — ti = anförings-- 
tecken; - sota, öra; — sadda (ack pl), ljud; — ghäna, 
näsa; —- gandha, lukt; —- jivha, tunga; rasa, smak; — 
kaya, kropp; - photthabba, beröring; — mana, det inre 
sinnet; - dhamma, föreställning. 


-Munkar, medvetandet får namn efter den orsak som i 


varje enskilt fall betingar dess uppkomst. Då medvetande . 


uppkommer på grund av öga och former, kallas det visu- 


ellt medvetande; då medvetande uppkommer på grund av 
öra och ljud, kallas det akustiskt medvetande; då med- 
vetande uppkommer: på grund av näsa och lukter, kallas 
det luktmedvetande; då medvetande uppkommer på grund 
av tunga och smakämnen, kallas det smakmedvetande; då 
medvetande uppkommer på grund av kroppen och beröring- 
ar, kallas det. taktilt medvetande; då medvetande upp- 
kommer på grund av . det inre sinnet och föreställningar, 
kallas det föreställningsmedvetande: 


Kommentar. Av detta avsnitt framgår att viffiarna 
avser en psykisk verksamhet som bygger på information- 
er- genom: sinnena, På svenska talar vi ju inte om ögon- 
medvetande etc,, varför dessa uttryck har ersatts med 
visuellt medvetande osv. Buddhismen räknar med sex sin- 
nen, av vilka det sista producerar föreställningar som 
bygger på minne och fantasi. 

14. Medvetandet och återfödelsen (Anguttara nikaya I 223) 
- Bhavo bhavo ti, bhante, vuccati. Kittavata nu kho, 
bhante,. bhavo hoti' ti? | i SS 

Kämadhatuvepakkafi ca, Ananda, kammam nabhavissa api 
nu kho kamabhavo pafifayetha ti? ee 

No h'etam, bhante. | | 

Iti kho, Ananda, kammam: khettam vinfanam bijan 
tanha sineho; avijjänivaranänan' sattanam tanhäsamyoja- 
nanam hinaya dhatuya vififianam patitthitam. Évam ayatim 
punabbhavabhinibbatti hoti, Bvam kho, Ånanda, bhavo 
hoti ti. i SS 


bhava, tillkomst, återfödelse; - ti (anföringstecken); 
- bhante (tilltalsord), herre; — vuccati, det sägs; - 
kittåvata, i vad mån? — nu kho, alltså; — hoti, finns; - 


kama, begär, sensualitet; -— dhatu, element; -— kamadhä- 
tu, sensualitetens värld; — vepakka, mognad; - ca, och, 


om; — kamma, handling; — na abhavissa (konditionalis 
av bhavati), om ... inte hade funnits; - api nu (anger 
att satsen är en fråga); - kamabhava, återfödelse i sen- 
”sualitetens värld; - patifiayetha, (pass, 3:e sg, optativ 
medium av pajanati, veta), skulle vara känd; - no hi 
etam, förvisso inte; -— iti, så; - knetta, åker; — vififa- 
na, medvetande; - bija, frö; - tanha, törst, begär; —- 
sineha, saft, näring; - avijja, okunnighet; - nivarana 
(gen pl), hinder; - satta (gen pl), varelse; - samyoja- 
na, boja; - hina, låg. föraktlig (lok sg fem); —- dhatu 
(lok sg), element, betingelser: — patitthita, ställd, 
etablerad; —- evam, så; - ayatim, för framtiden; —- punabb- 
hava, återfödelse; = obhinibbatti, återfödelse. 
"Tillblivelse, tillblivelse", säger man, herre. I 
vad mån finns det alltså tillblivelse, herre? 
Änanda, om det inte hade funnits en handling som bär 
frukt i sensualitetens värld, skulle då en tillblivelse 
i sensualitetens värld ha. varit. känd? 
bäkert inte, herre. 
På så sätt, Änanda, är handlingen (som) en åker, 
medvetandet (som) ott frö. och begäret (som) näring. 
För varelser som hindras av okunnighet och fjättras av 
begär, etableras medvetandet på låg. nivå. Så sker åter- 
födelse öch återkoms' för framtiden. På så sätt, Ananda, 
finns det en tillblivelse. | 


Kommentar. TJPexten utgör ett avsnitt av ett samtal 
mellan Buddha och hans älsklingslärjunge och assistent 
Ånanda. Återfödelse sker som en naturlig följd av hand- 
landet, karma. Varje handling "mognar" och "bär frukt" 

i form Av återfödelse på en viss nivå. Det talas i huvud- 
sak om tre nivåer: kamadhatu, sensvalitetens värld; ru- 
padhatu, formvärlden, och arupadhatu, den formlösa värl- 
den. Vad som händer via återfödelse är alltså att medve- 
tändet "etablerås" på en viss nivå: det är som ett frö 


som placeras i en viss åker med en viss näring. Vi skul- 
le kanske kunna likna det vid en ström av energi som 

går över i ett nytt medium och ger upphov till en ny in- 
divid. Den liknelsen finner man också i palilitteratu- 
ren, där det talas om viffianasota, medvetandeströmmen. 


15: Att stilla sitt medvetande (Sutta nipata, vers 
734 och 735) 


| Yam kifioi dukkham sambhoti, 
sabbam viäfianapaccaya, 
viäfianassa nirodhena 

nn" atthi dukkhassa sambhavo. 


Etam adinavam fatva 

”dukkham viffianpapaccaya” 

vififianupasema bhikkhu 

niecchaåto parinibbuto. 

yam kifici, vilken än; - dukkha, lidande; — sambho- 
ti, uppstå; — sabba, all; - vikfaäna, medvetande; - 
accaya, orsak (abl paccaya: beroende på); —- nirodha 
(instr sg), upphörande; - nlatthi, det finns inte; — 
sambhava, uppkomst, produktion; - 


etam, detta; - adinava, fara, olycka; - fiatvå (ger 
av janati, veta, förstå); - upasama (abl sg), lugnande; 
- bhikkhu, munk; - nicchata, utan begär, tillfredsställd; 


7 parinibbuta, frigjord, som uppnått nirväna. 


Allt lidande som uppstår beror på medvetandet, Ge- 
nom att medvetandet stannas alstras inget lidande mer, 

Då munken insett de olyckliga följderna av detta, 
att lidandet beror. på medvetandet, då stillar han sitt 
medvetande, blir behovsfri och uppnår nirvana. 


"Kommentar. Handlingarna (sankhara) påverkar medve- 
tandet, som ackumulerar deras konsekvenser och formas av 


NG 


dem, så att ett utgångsläge för en ny födelse bildas. 
På så sätt beror allt lidande på medvetandet. Detta li- 
dande kan upphöra endast genom att medvetandet stannas. 
I texten nämnes två uttryck för detta: nirodha, upphö- 
rande, och upasama, lugnande. De innebär samma sak, ef- 
tersom medvetandet består av en ström av processer. Me- 
toden att göra medvetandet lugnt och stilla, dvs att 
stanna processen, är soma adhi; om denna är framgångsrik 
och kompletteras Av permanent inte llektuell klarhet 
och frihet från störande element (asava) uppnås nirvana. 
Eftersom medvetandet i så fall är fritt från vidare- 


strävande energi, kan ingen återfödelse äga rum, 


16. Den psykologiska orsakslagen och dess användning 
(Digha nikaya I 180 f) 
Sahetu sappaccaya purisassa safifia uppajjanti pi 


nirujjhanti pi, Sikkha eka safida uppajjanti, sikkha 


eka safta nirujjhanti. 


sa, med; --hetu, orsak; —- sappaccaya (adj), betingad; 
—- purisa (gen sg), man; - saftia (nom pl), föreställning, 


tanke; — uppoajjati (press 3:e pl), uppstå; - pi... pi, 
Både ... och; — nirujihanti (vores 3:e pl), försvinna; 
- gikkha (instr sg av sikkha, övning); -— eka ... eka, 


somliga ... andra. 


En människas föreställningar uppkommer och försvin- 
ner. på grund av någon orsak, någon betingelse. Genom 
"övning uppkommer vissa föres ställning gar, genom övning 


försvinner andra föreställningar. 


Kommentar. Buddhismens mål uppnås genom övning; 
och i detta citat framträder grundsynen. bakom övnings- 
programmet. Genom att föreställningsströmmen är orsaks- 
styrå, kan man lära sig att framkalla de föreställning- 


> 


ar som bidrager till utveckling, och utesluta övriga. 
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17. Frigörelsen är en naturlig process. (Anguttara ni- 
kaya V.2 f) 


Silavato, bhikkhave, silasampannassa na cetanaya 
käraniyan "avippatisaro me uppajjatu "ti. Dhammata esa, 
bhikkhave, yam silavato silasampannassa avippatisaro 
uppajjati. ee 

Avippatisärissa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam 
”pamujjam me uppajjatu "ti. Dhammata esa,bhikkhave, 
yam avippatisarissa pamujjam uppajjati. 

Pamuditassa, bhikkhave, na cetanäya karapiyam ”piti 
me uppajjatu ” ti. Dhammata esa, bhikkhave, yam pamudi- 
tassa piti uppajjati. 

Pitimanassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam 
”kayo me passambhatu "ti. Dhammata esa, bhikkhave, yan 
pitimanassa kayo passambhati. 

Passaddhakaäyassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyan 
”sukham vediyami "ti. Dhammata esa, bhikkhave, yam pas- 
saddhakayo sukham vediyati. 

Sukhino, bhikkhave, na cetanaya karaniyam ”cittam 
me samadhiyatu "ti. Dhammata esa, bhikkhave, yam sukhi- 
no cittam samadhiyati. . 

- | Samöhitassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam ”yat- 
häbhötan janami passami "ti. Dhammata esa, bhikkhave, 
yam samähito yathabhutam janati passati. 

Yathabhutam, bhikkhave, janato passato na cetanäya 
kKaraniyarn ”nibbindami virajjami”ti. Dhammata esa, bhikk- 
have, yam yathabhutam janam passanm nibbindati virajjatis 

Nibbindassa, bhikkhave, virattassa na cetanaya kara- 
niyam ”vimuttifianadassanam sacchikaromi ”ti. Dhammata 
esa, bhikkhave, yam nibbindo viratto vimuttifianadassa- 
nam sacchikaroti. 


Silavato (dat sg), den som handlar enligt sila, dvs 
de etiska normerna, alltså: rättrådig; - bhikkhave (vok), 


munkar (så. "även på alla följande ställen); - 'sila-sam- 
pannassa: (dat se), full av sila, utrustad med rättrådig- 
het; — na, inte; - cetanaya (instr av cetana, avsikt, 
vilja); - Karaniya, eg. börande göras = behov; silava- 
to ---- na cetanava ka araniyam; den rättrådige behöver. 
inte vilja; - vippatisara, dåligt samvete; a- icke-; - 
me, för mig; - uppa ilat u (imper. 3:e sg av uppajjati, 
uppstå); - ti, anföringstecken; - dhammata, överensstäm- 
mel se med dhamma (regel, natur), naturlig företeelse; 
- esa (fem) denna; - vam, som, att. 

pamujja ; tillfredsställelse 

Pamudita 1552 (dat. SZ Av bamudita, nöjd); - piti, hän- 
ryckning, glädje; | a 

käya, kropp; - me, min, för mig; - passambhatu (im- 
per 53:e sg av pössambhati, lugna, bli lugn, bli avspänd); 

Passaddha (porf pa art), lugnad, avspänd: passaddhaka- 
<2, med avspänd Kropp; - Sukha, lycka, välbehag; = vedi- 
yemi, (l:a sg en av vediyati, känna erfara). 

Sukhino (dat sg av sukhin, lycklig); - citta, sinne; 


- me, för mig; -— orda (imper 3:e Sg pass av sama- 
dahati, koncentrera), må (sinnet) koncentreras; — Såa— 


mädhiyati, (det) blir konce entrerat. | 
Samahitassa (dat « sg av samahita 2, koncentrerad); - 
yathabhutam, .som det, » verkligen. är; - janami (imper 1: a 
sg = pres ind, veta, förstå) ,. må jag veta; —- passami 
(imper 1l:a sg = pres ind, se), må jag se; | - 
 janato (dat sg Av pros part Jjenam, vetande); = Ppas- 
sato (dat sg av pres part passam, scende); - nibbindani. 
(imper 1:a sg = pres ind av nibbindati, tröttna, känna 
avsky), må Jag tröttna; -— virajjomi (imper l:a sg.= pres 
ind av. virajjati, lösgöra sig, bli utan behov AV, må jag 
bli fri; | | 
Nibbindassa (dat 8 Ppres part av nibbindati); - vi- 
rattassa (dat se på part Av virajjati); - vimutti, fri- 
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görelse; - ZHana, förstående, vetande; —- dassana, insikt; 
vimutti-fana-dassanam: "frigörelseförståendeinsikt", 

dvs förstående och insikt som innebär frigörelse; - 
sacchikaromi (imper 1:a sg = pres ind av sacchikaroti, 


se, erfara), må jag erfara! 


Munkar, den rättrådige, som behärskas av det rätta, 
han behöver inte vilja: "må jag slippa dåligt samvetel" 
-Munkar, det är i enlighet med naturens ordning, att den 
rättrådige, som behärskas av det rätta, är fri från då- 
ligt samvete. 

Munkar, den som är fri från dåligt samvete, han be- 
höver inte vilja: "må jag bli nöjd: Munkar, det är i 
enlighet med naturens ordning, att den som är fri från 
dåligt samvete blir nöjd. 

Munkar, den som är nöjd, han behöver inte vilja: 

"må jag fyllas av glädje!" Munkar, det är i enlighet med 
naturens, ordning, att den som är nöjd, också känner gläd- 
je. a 

Munkar, den som känner glädje, han behöver inte vil- 
ja: "må min kropp bli avspänd!" Munkar, det är i enlig- 
het..med naturens ordning, att om någon känner glädje, 
så blir hans kropp avspänd. 

--Munkar, om någon.är. kroppsligt avspänd, så behöver 
han inte vilja: "må jag känna lyckal"Munkar, det är i. 
enlighet med naturens ordning, att den som har avspänd 
kropp känner lycka. 

- Munkar, den som är lycklig, han behöver inte vilja: 
"må mitt sinne.bli koncentrerati" Munkar, det är i en- 
lighet med naturens ordning, att hos den lycklige är sin- 
net koncentrerat. - 

Munkar, den som är koncentrerad, han behöver inte 
vilja: "må jag förstå och se som det verkligen är!" 
Munkar, det är i enlighet med naturens ordning, att den 


som är koncentrerad. förstår. och ser som det verkligen är. 

— Munkar, den som förstår och ser som det verkligen är, 
han behöver inte vilja: "må jag ta avstånd och bli fri 
(från beroende)!" Munkar, det är enligt naturens ordning, 
att den som förstår och ser. .som det verkligen är, han tar 
avstånd och gör sig fri, 

Munkar, den som tar avstånd och gjort sig fri, han. 
behöver inte vilja: "må jag uppleva ffigörelsens kun- 
skap och insikt:" Munkar, det. är enligt naturens ordning, 
att den som tar avstånd och gjort sig fri, han erfar fri- 
görelsens kunskap och insikt. 


Kommentar, kedjans sis a lcd, "frigörelsens kunskap 
öch insikt" syftar rå nibbäna, som bl.a, skildras som ett 
tillstånd av intellektuckl klarhet, i förening med lugn 
tillfredsställelse och inre frihet, Resonemanget här av- 
ser att visa, att detta idealtillstånd uppnås genom en 
orsaksmässig, naturenlig utveckling, där det ena ledet 
naturligt leder över till ett annat, Vi kan notera, att 
ett av leden är boncoentration, samadhi. Detta är ett me= 
ditationstillstånd, dot sista stadiet av den 8-faldiga 
vägen. Genom korcertration kar man utbilda en förmåga av 
mera realistisk insikt och även övernaturligt vetande. 


18. Hur de psykologiska faktorerna beror av varandra och 
tU hur detta beroende kan utnyttjas för frigörelse från 
lidande (Samyutta nikaya IV 86) 


Cakkhum ca paticca rupe ca uppajjati cakkhuviffianam; 
tTinnam sangati phasso; phassapaccaya. vedana; vedanapac- 
caya tanhäs; tassä-y-eva tanhäya asesaviräganirodhä IF bna- 
--vanirodho; bhavanirodha jatinirodho; jätinirodha jarä- 
maranam sokaparidevadukkhadomanassupäyasa nirujjhanti. 
Evam etassa kevalassna dukichakknhandhassa nirodho hoti. 
Ayam dukkhassa atthagamo . | 
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Cakkhum (ack sg av cakkhu, öga); —- ca, och; - patic- 
ca, beroende på, på grund av (styr ack); - rupe (ack 
plur av rupa, form); - uppajjati, uppstå; - vifdana, 
medvetande; - cakkhu-viffana, ögonmedvetande, dvs syn- 
medvetande; — tinnam (gen pl av ti, tre); - sangati, 
förening; —- phassa, beröring, stimulering; - paccaya 
(abl sg av paccaya, orsak), på grund av; - vedana,käns- 
la; — tanha, törst, begär; - tassa (gen sg fem av pron 
so, denne); - (y)eva, just; - tanhaya, (gen sg av tan- 
ha, törst); - asesa, utan rest, total; - viraga, begärs- 
frihet, övervinnande; - nirodha, försvinnande, upphö- 
rande; sammansättningen betyder alltså 'det restlösa 
övervinnandet och upphörandet' (kasus: abl sing); - 
bhava, tillblivelse; — jati, födelse; — jara, ålderdom; 
+ marana, död; —- soka, sorg; - parideva, klagan; - dukk- 
na, lidande; - domanassa, obehag, olycka; - upayasa 
(här nom pl), ängslan, ångest; - nirujjhanti (pres 35:e 
pl av nirujijhati, upphöra); - Evam, så; - Stassa (gen 
sg av e532, denna); - kevalassa (gen sg av kevala, hel); 
- khandha,mängd (här: gen sg); - nirodha, upphörande; - 
hoti, är; - ayam, detta; - atthagama, eg. gående hem, 


gående till vila, upphörande. 


På grund av ögat och formerna (tingen) uppstår synmed- 
vetandet. Kombinationen av de tre kallas beröring (sti- 
mulation); genom beröring uppstår känsla. På grund av käns- 


la uppstår törst (begär). Cenom det totala övervinnandet 
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och upphörandet av denna törst upphör tillblivelsen, 
Genom att tillblivelsen upphör, upphör födelsen (bätt- 
re: utan tillblivelse blir det ingen ny födelse). Genom 
födelsens upphörande upphör ålderdom och död, sorg, kla- 
gan, lidande, olycka och ångest. Så upphör hela detta 


komplex av lidande, Detta är lidandets slut. 


Kommentar. "Lidandets slut" innebär nibbana. Hela 
serien ger en orsaksmässig förklaring till det mänsk- 
liga lidandet Samtidigt poängteras att orsakskedjan 
"öppnar en möjlighet till lidandets upphörande. Man är 
alltid fri att eliminera de tidigare leden av kedjan 
och därmed få resten att försvinna. Kedjan är i denna 
form helt psykologisk: genom varseblivningsprocessen: 
ser vi de yttre tingen; .denna process väcker känslor, 
och känslör väcker begär; men begärcna är den direkta 
anledningen till tillblivelse och ny födelse, i själva 
verket till allt det otillfredsställande i människans 
situation. 

I vårt citat bygger hela kedjan på synsinnet. Tex- 
ten upprepas emellertid i fortsättningen även för övri— 
ga sinnen. 

Denna text är en variant av en mycket vanligare se- 
rie om 12 led, paticcasamuppada-serien, Denna är emeller- 
tid mycket svårare att förklara, och vi har valt ovanstå- 
ende, eftersom principen och ändamålet är samma för dem 


alla. 


= 38 - 


19. Allt är orsaksbetingat (Samyutta nikaya I 134) 


Yatha afiflataram bijam 
khette vuttam viruhati 
pathavirasaf cagamma 
sinehafi' ca tad ubhayam, 
evam khandha ca dhatuyo 
cha ca ayatana ime 
hetum paticca sambhuta 
hetubhanga nirujjhaåre. 


Yatha ... evam, liksom ... så; —- aflfatara, en viss; 
- bijem, korn; — khette (lok sg av khetta, fält, åker); 
- vutta (perf part) sådd; —- viruhati, växa, skjuta skott; 
- pathavi, "jord; - rasa, saft, smak; —- ca, och; - agam- 
ma, på grund av, tack vare (styr ack rasafl = rasam); - 
sineha, fuktighet, fett; — tad, detta; - ubhayam, båda 
(eller: dessutom); - khandha, personlighetsfaktor (nom 
pl); - dhåätuyo (nom pl av dhatu, element; — cha, sex; 
- ayvatana, sinnesområde (nom pl); — ime, dessa; — hetu, 
orsak (ack sg styrd av paticca, på grund av); - sambhu- 
ta, uppkommen, producerad (nom pl); - bhanga, upplös- 
ning (abl sg); - nirujjhare (pres ind medium, 3:e pl 
av nirujjhati, upplösas, upphöra). 


Liksom ett korn, som såtts i en åker, växer tack va- 
re jordens saft och näring, dessa två, så uppstår per- 
sonlighetsfaktorerna, elementen och de sex sinnesområde- 
na på grund av en orsak och upphör genom orsakens upp- 
lösning. 


. Kommentar. Människan utvecklas på grund av orsaker, 
på samma sätt som fröet växer på grund av betingelser i 
jorden. i 

Personlighetsfaktorerna är rupa, form, kropp; vedana, 
känsla; safifia, föreställning och perception; sankhara, 
aktivitet; vififana, medvetande. 


Elementen är jord, vatten, eld, luft. 

Sinnesområdena är syn, hörsel, lukt, smak, beröring 
och det inre sinnet (ett centrum för föreställningsverk- 
samheten, dvs minne, tänkande:och fantasi). 


20, Genom orsakslagen kan vi forma oss själva (Dhammapada, 


vers nr 80) 


Udakam hi nayanti nettika, 
usukara namayanti tejanam, 
darum namayanti tacchaka, 


attanam damayanti pandita. 


udaka, vatten; —- hi, ty; - nayanti' (pres 3:e pl av 
neti, leda); —- nettika, vattenledningsexpert, ingenjör; 
- usukara, pilmakare; — namayanti (pres 3:e pl av nameti, 
böj>, forma); - tejana, pil; - daru, trä; —- tacchaka, 
snickare; —- attanam (ack sg av atta, sig själv); - dama- 


7? 


yanti (3:e pl pres av dameti, bemästra, besegra); —- pan- 
dita, Vis. 
« Ty ingenjörer leder vatten, 
pilmakare formar pilen, 
snickare formar trä, 


de visa bemastrar sig själva. 


21: Följderna av en handling kommer inte alltid genast 
( Dharmmapada, vers 71) 


Na hi papam katam kanman 

"sajju khiram va muccati; 

daham tam balam anveti 

bhasmacchanno va pavako. 

na, inte; - hi, ty; - papa, ond; — kata, gjord; — 
kamma, handling; - sajju, nyligen; - khira, mjölk; - va, 
"liksom; —- muccati (pass till muficati, befria) stelna, 
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ysta sig; - daham (pres part nom av dahati, bränna), glö- 


dande; — tam (ack sg av so, här använt som bestämd ar- 
tikel); — bala, dum, obetänksam; - anveti, följa; —- bhas- 
ma, aska; - acchanna, täckt; - pavaka, eld. 


Ty en utförd ond handling, liksom nymjölkad mjölk, 
stelnar inte (genast). Brännande följer den den obetänk- 
samme liksom eld täckt med aska. 


Kommentar. Här uttryckes grundtanken i karma-läran. 
Liksom nymjölkad mjölk inte ystar sig genast, så fram- 
träder inte genast konsekvenserna av en ond handling: 
den döljer sig, liksom eld under aska, men den finns där, 
och då den "mognat", påverkar den utförarens tillstånd, 
antingen i detta liv eller i ett senare. 


22. Hur handlingarna bestämmer återfödelsen (Anguttara 
onikaya I 122) 


",. Idha, bhikkhave, ekacco puggalo savyapajjham kaya- 
sankharam abhisankharoti savyapajjham vacisankharam ab- 
hisankharoti savyapajjham manosankharam abhisankharoti. 
90 savyapajjham kayasankharam abhisankharitva savyapajj- 
ham vacisankharam abhisankharitva savyapajjham manosank- 
häram abhisankharitva savyapajjham lokam uppajjati. Tam 
enam savyapajjham lokam uppannam samanam savyapajjha 
phassa phusanti. 90 savyapajjhehi phassehi phuttho sa- 
mano savyapajjham vedanam vediyati ekantadukkham, seyy- 
athapi satta nernayika. 

idha, här, i detta avseende; —- bhikkhave, munkar! — 
ekacca, en, en viss; —- puggala, person; - sa, med; - 
vyapajjha, skada; - savyapajiha, aggressiv; - kaya, kropp; 
- sankhara, handling; - abhisankharoti, göra, utföra, sam- 
la; —- vaci-, tal-; - mano, det inre sinnet; - so, hän; — 
abhisankharitva (ger), efter att ha gjort; - loka, värlåä; 
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- uppajjati, uppstå, återfödas (här med ack: till); 

tam enam (ack),. honom; — uppann2, Aterfödd; —- samana 
(pres part till attni, vara), varande; - phassa (nom pl), 
retningar; -- phusanti (pres 3:e pl av phusati, beröra, 
nå, påverka); - phasseh ssehi (instr pl av. phassa, retning); 

= phuttha (pf port påverkad; - vedana, känsla; — Ver 
diyoati, kännas; —- ekanta, mycket, utomordentligt; -— 
ekanta- dukkha , utomordontlist plågsam; —- seyyatha, såsom; 
- pi, just; 2 satta, varelse; - nerayika, dömd till ni- 


raya, skärselden. 


Munkar,en viss person gör sig skyldig till aggressivt 
yttre beteende,. till aggressivt tal, till aggressiva 
tankar (eg. psykiskt beteende). Sedan han gjort sig skyl- 
dig till argressivt yttre beteende, till aggressivt tal 
och till aggressiva tankar, föds han till en aggressiv 
värld. Då han ar född till en aggressiv värld, utsättes 
han för aggressiva inflytelser. Påverkad av aggressiva 
inflytelser känner ha AEressiva känslor, som är ytterst 


plågsamma, sådana som de Till skärselden dömda känner. 


Kommentar. Av ciiatet framgår hur onda handlingar 
straffas, och texten fortsätter sedan med ett motsva- 
rande avanitt om hur goda handlingar får sin belöning. 
Buddhismen räknar med en himmel och en skärseld (of- 
ta kallad helvete i översättningar): båda är platser 
dit människor återföd?s för sinn handlingars skull, Även 
där skall man dömas efter:.sina handlingar och återfödas 
på annåän plats. Buddhissens mål är att undvika varje 
återfödelse, även återfödelse i himlen. | 
234. fn stark önskan kan påverka återfödetlsen (Maj jhima 
nikaya III 99 f) 


> 


Tdha, bhikkhave, bhikkhu saddhaya samannagato hoti, 


silena samannagaeto hoti. sutena samannagato hoti, cagera 


samnunagato hoti, palifaya samannaägato hoti. Tassa evam 
hoti: Aho vataham kayassa bheda parammarana khattiyama- 
hasalanam sahavyatam uppajjeyyan ti. So tam cittam da- 
hati, tam cittam adhitthati, tam cittam bhaveti; tassa 
te sankhara ca viharo c'evam bhavita bahulikata tatr”'up- 
pattiya samvattanti. Ayam, bhikkhave, maggo ayam patipa- 
da tatr'uppattiya samvattati. 


idha, här, med avseende härpå; — bhikkhave, munkar! 
- bhikkhu, munk; — saddhaya (instr sg av saddha, tro); - 
samannagata, utrustad med (styr instr); - hoti, är; - 
sila (instr sg), dygd, rättfärdighet; - suta, lärdom, 
kunskap; - caga, avstående, frikostighet; - pafa, för- 
stående; - tassa (dat sg till so), till honom; - evam, 
så; - tassa evam hoti, det faller honom in; - aho vata, 
ack! — aham, jag; - kayassa (gen sg av kaya, kropp); — 
bheda (abl. sg av bheda, upplösning); - param, efter 
(styr abl); —- marana (abl sg) död; —- khattiya, adel; —- 
”maha-sala, ägande stora salar, dvs rik; khattiyameahasala 
(gen pl) rik adelsman; — sahavyata, sällskap; - uppajije- 
yyvem (1:a sg opt av uppajjati, återfödas), må jag åter- 


födas; —- ti (anföringstecken); - so, han; - tam (ack sg 
av so, denne); - citta, sinne, här snarare: tanke; - 


dahati, placera, fästa, fixera; - adhitthati, koncentre- 
ra sin uppmärksamhet på; — bhaveti, utveckla; - te, des- 
sa; — sankhära (nom pl), handling, process; - vihara, 
förblivande, tillstånd; — ca ... ca, både ... och; - 
evam, så; - bhavita, utvecklad; bahulikata, övad; —- tat- 
ra, där; - uppatti (dat sg) uppkomst, födelse); - sam- 
vattati, leda till; — ayam, detta; — magga, väg; - pati- 
pada, väg, metod. | 

Munkar, antag att (=idha) en munk är utrustad med 


tro, utrustad med rättfärdighet, utrustad med kunskap, ut- 
rustad med frikostighet, utrustad med förstående. Den 
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tanken faller honom ih: "ack om jag kunde bli återfödd 
i de rika adelsmaunnens krets efter kroppens upplösning 
efter döden!" Den tanken fixerar han, den tanken kon- 
centrerar han sig på, den tanken låter han växa. Dessa 
processer och detta tillstånd hos honom leder, då de 
på detta sätt utvecklats och övats, till återfödelse 
där. Munkar, denna väg, denna metod leder till återfö- 
delse där. 


Kommentar. Av denna text framgår det, att önskan 
om en viss typ av återfödelse spelar stor roll för ut- 
formningen av nästa liv enligt. buddhistisk uppfattning. 
Men denna önskan fungerar endast om vissa kvalifikatio- 
ner är för handen: tro, moral, kunskap, förståelse. På 
detta sätt kan alltså den inre orsaksprocessen använ> 
das, antingen för att förverkliga önskningar om utform- 
ningen av nästa liv, eller för att helt undvika ny fö- 
delse. | 


24. Sammanfattning av vägen (Dhammapada, vers 1€£3) 


sabbapapassa akaranam 
kusalassa upasampada 

sacittapariyodapanam - 
etam buddhana sasanam. 


sabba, all; - papassa (gen sg av papa, ond); — ka- 
rana, utförande; — akarana, icke-görande; - kusalassa 
(gen sg av kusala, ändamålsehlig, god); - upasampada, 
åtagande; — så, sin; — citta, sinne; - pariyodapana, 
rening; -— etam, det;'-'buddhana (gen pl av buddha, en 
upplyst, en Buddha); — sasana, lärar. 


" Att undvika allt ont, 
- Att göra det goda, 
att rena sitt sinne, : - 


"det är de upplystas lära, 
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Kommentar, Buddha lärde, att han inte var ensam om 
sin ställning och värdighet, utan att Buddhor födes i 
världen med olika mellanrum; —- därav pluralen. Han ansåg 
att alla Buddhor förkunnade samma lära och hade samma 


funktion. 


25, Munk eller inte? (Majjhima nikaya III 33) 


Pubbe kho aham, avuso, agariyabhuto samäno aviddasu 
ahosim; tassa me Tathagato va Tathagata-savako va dham- 
map desesi;. taham dhammam sutva Tathagate saddham pati- 
labhim; so tena saddhapatilabhena samannägato iti pati- 
satcikkhim: Sambadho gharavaso rajapatho, abbhokaso pab- 
bajjä;na-y-idam sukaram agaram ajjhavasata ekanta-pari- 
punnam ekantaparisuddham sankhalikhitam brahmacariyam 
caritum; yannunaham kesamassum oharetva kasayani vatt- 
hani acchadetva agarasma anagariyam pabbajeyyan ti. 

So kho aham,avuso, aparena samayena appam va bhogakk- 
handham pahaya mahantam va bhogakkhandham pahaya, appam 
va Hatiparivattam pahaya mahantem va fåtiparivattam på- 
häya, kesamassum ohäretva kasayani vatthani acchädetva 
agarasma anagariyam pabbajim. 


pubbe (lok ), förut; — kho,förvisso; - aham, jag; - 
avuso (tilltalsord), vänner! = agariya, lekman; - bhuta 
(pf part till bnavati, bli), havande blivit, varande; 
— samana, varande; —- aviddasu, okunnig; - ahosim (aor, 
1:a 'sg äv bhavati), jag var; - tassa me (dat sg), eg 
'denne mig' = mig; - Tathagata, 'så gången!, benämning 
på Buddha; - Vå ... Va, antingen .;. eller; — savaka, 
lärjunge; - dhamma, den buddhistiska läran; - desesi 
(aor 3:e sg av deseti, undervisa); — taham = tam aham; 
tam hör till dhammam: denna lära; - sutva (ger av sunati, 
höra), havande hört; - saddhä, tro; —- patilabhim (aor 
l:a sg av patilabhati, mottaga): - so syftar här på l:a 


pers: jag; - tena (instr sg av so, den); - saddhapati- 
labha, 'mottagande av tro'; -/samlenacata, utrustad Famenr 
med: 'gripen av denna tro', 'sedan jag fyllts av denna 
tro'; —- iti, så; - patisaflcikkhim (aor 1:2 sg av pati- 
saficikkhati, tänka, reflektera); - sambadha, instängd, 
trång; - ghara, hus; —- avasa, liv; - gharavasa,familje- 
liv; - rajapatha;, dammig plats; -— abbhokasa, öppen plats; 
- pabbajja, munkliv; - na-y-idam: na, inte; — idam, det; 
- sukara, lätt; - agara, hus; - ajjhavasatar:(nom sg), 
den som bor i; - ekanta, absolut, utomordentligt; —- pa- 
ripunna, hel, fullkomlig; - parisuddha, ren; - sankha, 
snäcka; —- likhita, polerad; - brahmacariya, det goda 
livet, livet enligt läran; —- caritum (inf till carati, 
röra sig, leva; inf styres av sukaram); — nunna, nu; - 
yem nuna aham + opt: låt mig nu; — kesa, hår; —- massu, 
skägg; - oharetva (ger av ohareti, skära av); - kasaya 
(ack pl neutr), gul; - vattha (ack pl neutr), dräkt; — 
acchadeti (ger), ta på sig; - agarasma (abl sg till aga- 
ra), hemifrån; -—- anagariya, hemlöshet; - pabbaj exyvor. 
(opt, 1l:a sg av pabbajaii, gå ut till), må jag gå ut 
(till); - ti (anföringstecken); — 80 ... aham, jag; - 


kho, därför; - 2apära, en annan, senare; —- samaya, tid; 


- appa, liten; — va ... va, antingen ... eller; — bhoga, 
agodel, rikedom; - khandha, massa; bhogakkhandha, rike- 
dom, förmögenhet; — pahaya (ger av pajahati, göra sig av 
med, lämna); — mahant (ack sg), stor; - Hatt, släkting; 
- parivatta, omgivning, krets. Ä 

— Vänner, förut då jag var lekman, var jag okunnig. 
Buddha själv eller en av Buddhas lärjungar undervisade 
'mig i läran. Då jag hörde läran, fick jag förtroende för 
Buddha. Jedan jag fått förtroende för honom, "reflekterade 
jag så 'härr? "Pamiljelivet är trångt och dammigt, men” 
munklivet är fritt. Det är inte lätt rör den som bor hem- 
ma att leva det goda livet (så ätt det blir) alldeles 
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fullkomligt, rent och polerat som en snäcka. Lät mig 
alltså skära av hår och skägg, ta på mig de gula klä- 
derna och gå bort från mitt hem till hemlösheten!" 
Efter någon tid, vänner, gjorde jag mig alltså av med 
allt vad jag ägde, vare sig det var litet eller mycket, 
och Jag slet mig loss från kretsen av anförvanter, vare 
sig den var liten eller stor. Jag skar av hår och skägg, 
tog på de gula kläderna och gick ut från mitt hem till 
hemlösheten. | 

. Kommentar. Texten är hämtad ur ett tal av Buddha. 
Han skildrar:här hur han föreställer sig att en av hans 
avancerade lärjungar tänker tillbakå på hur det hela 
började. Denna situation är alltså förklaringen till 
de alternativ som:vi finner i texten: det lämnas oav- 
gjort, om Buddha själv eller någon av hans elever 
lämnat undervisningen, om personens släkt var stor eller 
liten, OSV. 

Texten fortsätter sedan med att skildra hur den nye 
munken tillägnade sig rätt levnadssätt och levde enligt 
reglerna, hur han lärde sig meditation och slutligen 
blev arahant (fullkomlig). | 


20. Den åttafaldiga vägens första del: rätt uppfattning 
(Digha nikaya IT 311 f) 


Katama ca, bhikkhave, samma-ditthi? 

Yam kho, bhikkhave, dukkhe fanam dukkha-samudaye 
fanam dukkhanirodhe fanam dukkha-nirodha-gaminiyä påti- 
padäya fanam, ayam vuccati, bhikkhave, sammä-ditthi. 

katama, vad? — ca, och; - bhikkhave, munkar! - samma, 
rätt; — ditthi, uppfattning, lära; yam ... fanam ...; 
ayvam, 'det förstående som (gäller: lok), det ...'; yam, 
som; —- kho, just; - dukkhe (lok av dukkha), angående li- 
dandet; fana, förstående; - samudaya (lok), uppkomst; -— 
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nirodha (lok), upphörande; — gaminiya (lok sg fem av ga- 
min, gående); - patipada (lok sg) väg; - ayam, den, det; 
- vuccati (pres pass) sägs, kallas. | 


Munkar, vad är rätt uppfattning? 

Munkar, förståelsen av lidandet, förståelsen av li- 
dandets uppkomst, förståelsen av lidandets upphörande 
och förståelsen av den väg som går till lidandets upphö- 
rande — det, munkar, kallas rätt uppfattning. 


27. Rätt beslut (Digha nikaya II 312) 


. Katamo ca, bhikkhave, samma-sankappo? | 
Nekkhamma-sankappo avyapada-sankappo avihimsä-san- 
kappo, ayam vuccati, bhikkhave, sammasankappo. 


Katama, vad? —- ca, och; - bhikkhave, munkar! —- sam- 


ma, rätt; —- sankappa, avsikt, beslut; - nekkhamna, behovs- 
löshet; —- avyapada, frihet från önskan att skada, dvs 
välvilja; —- avihimsa, frihet från grymhet, dvs medlidan- 


de; —- ayam, det; - vuccati, kallas. 


Munkar, vad år rätt beslut? 

Beslutet att vara fri från behov, beslutet att ej 
vilja skada, beslutet att ej visa grymhet - det, munkar, 
kallas rätt beslut. 


"Kommentar. bankappa är ett ord för sinnets allmän- 
na inriktning, som alltså skall vara fri från negativa 
element. Vi har översatt ordagrant, alltså med negativa 
ord, men, som så ofta i pali, har de negativa formule—- 
ringarna positiv betydelse: oberoende, välvilja, medli- 
dande. Buddhismen betonar starkt viljans och avsiktens 
betydelse, och i det citerade yttrandet finner vi i själ- 
va verket den buddhistiska moralens kärna. 
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28. Rätt tal (Digha nikaya II 312) 


Katama. ca, bhikkhave, samma-vaca? 

Musa-vada veramani, pisunaya vacaya veramani, pha- 
rusaya vacaya veramani, samphappalapa veramani, ayam 
vuccati, bhikkhave, samma-vaca. 


katama, vad? — ca, och; - bhikkhave, munkar! —- sam- 
ma, rätt; — vaca, tal, yttrande; - musa (adv), falskt; 
- vada (abl sg, vada, tal); — veramani, avhållsamhet 
(från: abl); - pisunaya (abl fem sg av pisuna, elak); 
- pharusaya (abl sg fem av pharusa, ovänlig, hård); — 
sampha, tanklös, lättsinnig; —- palapa (abl), skvaller; 
- ayam, det; - vuccati, kallas. 


Munkar, vad är rätt tal? 

Avhållsamhet, från lögn, avhållsamhet från elakt 
(för)tal, avhållsamhet från. ovänligt (till)tal; avhåll- 
samhet från tanklöst. skvaller - det, munkar, kallas rätt 
tal. | 


29. En utförligare definition av ratt tal (Anguttara 
nikaya V:205) 


Musavadam -pahaya musavada pativirato hoti, saccava- 
di saccasandho theto paccayiko avisamvadako lokassa, 
pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti; 
na ito sutva amutra akkhata imesam bhedaya, amutra va 
sutva na imesam akkhata amusam bhedaya; iti bhinnanam 
va sandhata sahitanam va. anuppadata samaggaramo samag- 
garato samagganandi samaggakarinim vacam bhasita hoti. 
Pharusam vacam pahaya pharusäya väcaya pativirato hoti, 
ya sa vaca nela kannasukha pemaniya hadayan-gama pori 
bahujanakanta bahujanamanäpa, tatharupim vacam bhasita 
hoti. Samphappaläpam pahaya samphappalapa pativirato ho- 
ti kalavadi bhutavadi atthavadi dhammavadi vinayavadi, 
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nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena sapadesam pari- 
yartavatim atthasamhitam. 


musavada, lögn; — pahaya (ger av pajahati, överge, 
avstå från), havande övergivit; —- pativirata, avhåll- 
sam (styr abl); - hoti, är; —- sacca, sanning; - vadin 
(nom sg), talande; — saccasandåha, tillförlitlig; -— 
theta, fast, pålitlig; —- paccayika, pålitlig; - avisam- 


vadaka, ej bedragande; —- lokassa (gen sg av loka, värld); 
- pisuna, elak; - vaca, tal; - na, inte; - ito, 
här(ifrån); —- sutva (ger av sunati, höra), havande hört; 


- amutra, där; —- akkhatar (nom sg), en som berättar; -— 
imesam (gen pl av ayam, denne); bhedaya (dat av bheda, 
oenighet; dat anger avsikt), för att skapa oenighet 


(imesam: bland dem); — va, eller; —- amusam (gen pl av 
asu, den där); —- iti, sålunda; - bhinna (gen pl pf part 
till bhindati, klyva), splittrad, oenig; -— Va ... Va, 
antingen ... eller; —- sandhatar (nom sg), fredsstifta- 
re; —- sahita (gen pl), förenad, enig; — anuppadatar 
«(nom sg) en som åstadkommer; —- samagga, fred; —- arama, 
glädje, nöje; - rata, glädjande sig åt; —- nandin, lyck.- 


lig över; — karin (ack sg), alstrande; —- bhasitar, en 


som säger; —- pharusa, ovänlig; - ya sa (nom fem), just 


sådan som; —- nela, oklanderlig, mild; — kanna, öra; 
kanna-sukha, angenämt att höra; — pemaniya, tillgiven, 


vänlig; - hadaya, hjärta; — gama, gående; —- hadayangama, 
som går till hjärtat, angenäm; - porin (nom sg), hövlig; 
- bahu, mycken; - jana, människa; - kanta, angenäm: 
'angen'im för många manniskor'; - lanapa, tilltalande; - 
tatharupi, sådan, eg: av sådan form (rupa); - sampha, 
meningslös, tanklös; —- palapa, pladder, struntprat; — 
kala, tid; — kala-vadin, talande vid rätt tid; bhäta 

(pf part av bhavati, bli), det som blivit = sänning, 
verklighet; - attha, sak, nytta, mening; - dhamma, den 
buddhistiska läran; — vinaya, regel, norm; - nidhanavant 


(ack sg fem), värd att spara, värd att minnas; - sapade- 
sa, förnuftig; - pariyantavant, ändamålsenlig; —- attha- 
samhita, förenad med nytta, välgörande. 


Han upphör med falskt tal och avhåller sig från så- 
dant; han talar sanning, är sannfärdig, fast och tillför- 
litlig, för inte världen bakom ljuset. Han upphör med 
förtal och avhåller sig från sådant; om han hört någon- 
ting här, berättar han det inte på annat håll för att 
skapa oenighet bland dem (ävs folket på den platsen). 
Eller om han hört något där, så berättar han det inte 
för dessa (dvs folket här) för att skapa oenighet bland 
de andra (dvs folket på den plats som betecknas med 
amutra). Sålunda blir han antingen en enare av de oeni- 
ga eller en åstadkommare. av eniga (alltså: en som be- 
kämpar oenighet och skapar enighet; möjligen betyder 
sahitanam anuppadata: ett stöd åt de eniga); han gläds 
åt fred, har sitt nöje och sin lycka i fred och yttrar 
ord som leder. till fred. Han upphör med ovänligt tal och 
avhåller sig från sådant; men just sådant tal som är milt, 
angenämt att höra, vänligt, går till hjärtat, är hövligt, 
angenämt. för många, tilltalande för många — sådant tal 
yttrar han. Han upphör med. meningslöst pladder och av- 
håller sig från sådant; han talar i rätt tid, han talar 
om fakta, han säger sådant som är till gagn, han talar 
om läran, om reglerna; han säger vid rätt tid sådant som 
är värt att minnas, som är förnuftigt, ändamålsenligt och 
nyttigt. | 

"Kommentar. Detta citat klargör närmare vad som menas 
med rätt tal. "Han" i texten syftar överallt på buddhist- 
munken. | Ö | 

Vinaya, t'regel', är namnet på den samling av regler 
som gäller för munkarnas liva. | 


mi 


30. Kätt handlande (Digha nikaya II 312) 
Katamo ca, bhikkhave, samma - kammanto? 
Panatipata veramani adinnadana veramani, kamesu 


micchacara veramani, pycn vuccati, bhikkhave, samma— 


kammanto .. 

katama, vad? - Ca, och; - bhikkhave, munkar! - Ssam- 
må, "rätt; - kammanta, handlande; - pana, liv; - atipata 
(abl sg), dödande; - veramani, avhållsamhet (från: abl); 


- adinna, ej givet; - adana (abl sg av adäna, tagande, 
stöld); adinn'”adana, 'tagande vad som ej givits! = stöld; 
- kamesu (lok pi av kama, allmänt: sinnliga begär och 
njutningar, här mera speciellt: sexuell kärlek); —- miccha, 
felaktigt; - cara, uppförande; - kamesu micchäcara. (abl 
sg), gexuell förseelse. 


.Munkar, vad är rätt handlande?: 

Avhållsamhet från att döda något levande, avhållsam-. 
samhet från stöld, avhållsamhet från sexuella förseelser 
> det, munkar, kallas ratt handlande. 


31. Hur de fullkomliga lever (Anguttara nikaya.I 211 f) 


Yavajivam arahanto abrahmatariyam pahaya brahma- 
cari'aracari virata methönpa gönadhåmmä. 
en Yavajlvam: -arahanto suramerayama jjapamadattnhanam” pa- 
haya suramerayamajjapamadatthana pativirata. 

Yavajivam arahanto ekabhattika rattuparata virata 
vikalabhojana. 

'Yavajivam arahanto naccagitavaditavisuka-dassana 
'malagandha-vilepanadharana-mandana-vibhusanatthana pati- 
'virata. 

Yavajivam arahanto uccäsayana-mahäsayanam pahaya 
uccasayanamahasayana pativirata' nicaseyyam kappenti maZ- 
cake va tinasantharake Vä. 


yava, sä länge som; - jiva, liv; yavajivam, hela li- 

vet; —- arahanto (nom pl av arahant, fullkomlig); - 
a-brahmacariya, omoral, här närmast: okyskhet; - pahaya 
(ger. av pa jahåati,. avvisa, upphöra med), havande upphört 
med; brahmacarin (adj här nom Pl), levande ett rent liv; 
— aracarin, levande fjärran (ara = fjärran) från det on— 
das. -"virata (nom pi av virata, avstående ifrån); — met- 
khuna-(abl sg styrt-av viratä), sexberlt umgänge: — garna, 
"by; — dhamma, sak, uppförande, mentalitet: ama-dhamma, 
alltså: 'bymentalitet! (påstås betyda tumgänge med kvin- 
i nor!) ; MM | Rs : | 
| sura, alkotolhaltig äryck; Te meraya, rusdryck; —- 

Mid, berusning; - pamada, vårdslöshet, lättja; - håna, 
tillstånd; —- pativirata, avhållsam (styr abl); - eka, 
en enda; — bhatta, föda, mål; ekgbhattika (adj nom pl) 
ätande endast ett mål; —- ratta, natt, tid; —- uparata, 
avstående. ifrån; rattuparata (nom pl) avstående från fö- 
da på natten; — vikala, olämplig tid; - bhojana, föda; 
vikalabhojana (abl .sg), ätande på fel tid (ävs på efter- 
middagen); 

nacca, dans; —- gita, sång; - vadita, instrumentalmu- 


sik; — yvisuka, uppvisning, utförande; —- dassana (abl sg), 
seende; — mala, krans; —- gandha, parfym; - vilepana, 
olja, "hudkräm! ; - dharana, bärande; - mandana, prydnad, 


smycke; - Vvibhusana, smycke; vibhusanatthana (abl sg) 
tillständ av utsmyckning; - Den långa sammansättningen 
analyserar man först genom att dela upp den på mitten. 
Vardera hälften. börjar med ett antal. samordnade substan- 
Tiv som utgör. objekt för var sitt. verbalsubstantiv. Rela- 
tionen mellån de två hälfterna kan uppfattas på två sätt: 

a) samordning = 'ifrån att. bära .... och från att pryda 
och smycka sig! b) underordning = "från att pryda och 
emycka sig genom att bära sat 

UCCa, hög; - sayana, säng; - maha (nom sg av mahant, 


stor); - nica, låg, anspråkslös; - seyya, Säng; - kappe- 
ti (3:e pl), göra, anordna; - maficaka (10k sg), säng- 
ställ, plattform; — Vå sve va, antingen occ eller; - 
tina, gräs; -— santharaka, matta. 


Så länge de lever avvisar de fullkomliga ett okyskt 
liv: de lever ett rent liv fjärran från det onda och 
avhåller sig från sexuell samlevnad och byvanor. 

Så länge de lever avvisar de fullkomliga det till- 
stånd av lättja som åtföljer berusning med alkoholhalti- 
ga och rusande ärycker och avhåller sig därifrån. 

Så länge de lever intar de fullkomliga endast ett 
mål (om dagen): de avstår från föda på natten och av- 
håller sig från att äta på fel tid. 

Så länge de lever avhåller sig de fullkomliga från 
att bevista utförande av dans, sång och musik och från 
att smycka och pryda sig genom användning av kransar, 
parfym och kosmetik. | 

Så länge de lever avvisar de fullkomliga en hög och 
stor sang och avhåller sig: från (att använda) sådana: de 
gör i ordning en,låg viloplats antingen på en plattform 
eller på en stråmatta. | 


Kommentar. I detta avsnitt specificeras de regler 
enligt vilka en arahant (dvs en som uppnått det mål budd- 
hismen syftar mot) lever: det är ett enkelt och avhåll— 
somt liv, dock fritt från självplågeri. Sexuell avhåll- 
samhet är självklar, eftersom han ej önskar ge upphov 
till nytt liv och för egen del vill stå helt fri från 
bindning vid livet, 


32, Rätt livsuppehälle (Digha nikaya II 312) 


Katamo ca, bhikkhave, samma-ajivo? 
Idha, bhikkhave, ariya-sävako miccha-ajivam pahaya 
samma-ajivena jivikam kappeti, ayam vuccati, bhikkhave, 
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samma-ajivo. 

-katame; vad?.- ca, och;-—-.bhikkhave, munkar! - sam- 
ma, rätt; — ajiva, livsform, livsuppehälle; - idha, här; 
- ariya, ädel; — savaka, lärjunge; - miccha, falskt, 
felaktigt; - pahaya (ger av pajahati, överge), havande 
sg av jivika, livsuppehälle); - kappeti, få, skaffa sig, 
göra; - ayam, det; —- vuccati, kallas, 


Munkar, vad är rätt livsuppehälle? 

I detta fall, munkar, undviker en god lärjunge en 
felaktig livsform och skaffar sig sitt uppehälle genom 
en riktig livsform —- det, munkar, kallas rätt livsuppe- 
hälle. 


33. Felaktigt livsuppehälle (Majjhima nikaya III 75) 


"Katamo ca, bhikkhave, miccha-ajivo? 

Kuhana lapana nemittakata nippesikata labhena labham 
nijigimsanata, ayam,bhikkhave, micchä-äjivo. 

katama, vad? —- ca, och; —- bhikkhave, munkar! -— 
miccha, felaktigt; - ajiva, livsuppehälle; — kuhana, 
bedrägeri; - lapana, tal; kuhana lapana, bedrägligt tal 
(eller: bedrägeri och smicker); - nemittakata, spådom, 
ihsinuaätion; - nippesikata, taskspeleri, knep, humbug; - 
labhena (instr sg av laäbha, förvärv, vinst); - nijigim- 
sanata, lystnad, tovgirighet; 'lystnad efter vinst på 
vinst'; — ayam, det. 

Munkar, vad är felaktigt livsuppehälle? 

Bedrägligt tal, spådom, humbug, lystnad efter vinst på 
vinst —- det, munkar, är felaktigt livsuppehälle. 


34, Rätt ansträngning (Digha nikaya II 312) 


Katamo ca, bhikkhave, samma-vayamo? 

So oIdha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam aku- 
salanam dhammanam anuppadaya chandam janeti vayamati, 
viriyam ärabhati, cittam pagganhati padahati. Uppannanam 
-papakanam akusalanam dhammänan pahanaya chandam janeti 
vayamati, viriyam frabnati, cittam pagganhati padahati. & 
 Anuppannanam kusalänam dhammanam uppadaya chandarn janeti 
vayamati, viriyam ärabhati, cittam pagganhati padahati. 
Uppannanam kusalänam dhammanam thitiya asammosaya bhiyy- 
obhavaya vepullaya bhävanäya päripuriya chandam janeti 
vayamati, viriyan arabhati, cittam pagganhati padahati. 


:Ayam vuccati, bhixkhave, sammä-väyamo. 


katama, vad? — ca, och; — bhikkhave, munkar! — Sam- 
ma, rätt; - vayama, ansträngning; - idha, här; - bhikkhu, 
munk; —- anuppannanan (gen pl av an-uppanna, icke uppkom- 
men; jfr längre ner: uppanna, uppkommen): — papaka (gen 
pl), ond; - akusala (gen pl), oändamålsenlig, olämplig, 
.oskicklig (jfr längre ner: kusala, ändamålsenlig, skick- 
lig); - dhamma (gen pl), "föreställning, psykiskt till- 
stånd, psykisk process; - anuppadaya (dat sing av ver- 
balnomen anuppada, använt som final inf), för icke-upp- 
komst av (genitiverna hör hit) = för att ..... ej må 
uppkomma; - chanda, avsikt, önskan; - janeti, Skapa, 
framkalla; = väayamati, sträva, anstränga sig; - viriya, 
energi, ansträngning; - arabhati, börja, försöka; viri- 
yeam arabhati, göra en ansträngning; - citta, sinne; - 
pagganhati, sträcka, anstränga; - adahati, tvinga, be- 
möda; — pahanaya (dat av verbalsubst pahana använt som 
final inf), för att driva bort; - thitiya (dat sg av 
Thitl, fortlevande, stabilisering); - asammosaya (dat sg 
av asammosa, frihet från förvirring); - bhiyyo o-bhaväya 
(dat sg av bhiyyobhava, tillväxt, utökning); - vepullaya 


(dat sg av vepulla, överflöd, rikedom, full utveckling); 
- bhavanaya (dat sg av bhavana, utveckling, odling); - 
paripuriya (dat sg av paripuri,fullbordan, fullkomning); 
- ayam, det; —- vuccati, kallas. 


Munkar, vad är rätt ansträngning? 

Munkar, med avseende härpå framkallar munken en öns- 
kan och strävan, mobiliserar energi, koncentrerar och 
tvingar sitt sinne, för att onda och olämpliga sinnespro- 
cesser, som ännu ej uppkommit, ej heller må uppkomma s 
Han framkallar en önskan och strävan, mobiliserar: energi, 
koncentrerar och tvingar sitt sinne för att driva bort 
onda och olämpliga sinnesprocesser som redan uppkommit. 
Han framkallar en önskan och strävan, mobiliserar energi, 
koncentrerar och. tvingar sitt.sinne, för att lämpliga 
”sinnesprocesser, som ännu ej uppkommit, må uppkomma: Han 
framkallar en. önskan och strävan, mobiliserar energi, 
koncentrerar och tvingar sitt sinne, "för att redan upp- 
komna lämpliga sinnesprocesser må stabiliseras, nå klar- 
het, tillväxa, berikas, utvecklas och fullkomnas. Munkar, 
detta kallas rätt ansträngning. 


- Kommentar. Vad som här sägeg med många ord är helt 
enkelt, att mari bör inrikta alla sina- krafter på att fram- 
kalla de lämpliga inre processerna och behålla dem, med 
uteslutande -av allt ånnat. Ordet dhamma har många bety- 
delser, en av de vanligaste: 'föreställning', 'psykiskt 
infehåll!, 'psykisk process!. I detta sammanhang är 
översättningen 'tillstånd! vanligast. Emellertid var 
Buddhas uppfattning av personligheten dynamisk och han 
fann inga tillstånd utan endast processer, dvs skeenden 
som standigt förändrades. Endast nirvana uppfattades som 
ett tillstånd. Vad vi kallat "sinnesprocess" är alltså 
detsamma som "medveten process" och syftar inte på de sex 
sinnena. Man kunde säga "själsprocess", men Buddha räk- 


nade ej med någon själ. . 

Buddhas uppfattning om de inre processerna var kau- 
sal: varje process uppkom av en orsak och var själv or- 
sak till den följande. Eftersom detta gällde även på 
det moraliska planet, kunde varje procéss ses som "be- 
löning" eller "sträff" för någon föregående, liksom ett. 
motorfel är ett "stra aff" för vanskötsel av bilen. Vår 
moraliska utveckling och hela vårt kommande öde är allt- 
så en naturlig följd av de inre processernas art: det 
är därför onödigt att kalla dessa "goda" och "onda". 
Dessa ord användes i själva verket inte så mycket utan 
ersättes i regel med kusala och akusala, dvs "ändamåls- 
enlig", "lämplig" och deras motsatser. 


35, Rätt medvetenhet (Digha nikaya II 292) 


Bhikkhu gacchanto va "Gacchaämiti" pajanati, thito 
va "Thito” mhiti" pajanati, nisinno va u"Nisinno "mhiti" 
pajanati, sayano va "Sayäno ”mhiti". pajanati. Yatha yatha 
vå pan'assa kayo panihito hoti, tatha tatha nam pajanati. 

Iti ajjhattam va kaye kayänupassi viharati, bahidd- 
hä vä käye käyänupassi viharati, ajjhattabahiddha va kaye 
kaäyanupassi viharati. —,Samudaya-dhammanupessi va 
kayasmim viharati, vaya-dhammanupassi vå käyasmim viharati, 
samudaya-vaya-dhammanupassi va kayasmim viharati. "Atthi 
käyo" ti vä pan'assa sati paccupatthita hoti yavad eva Ha- 
namattäya patissati-mattäya. Anissito ca viharati na ca kifi- 
ci loke upädiyati. mn 

Gate thite nisinne sutte jagarite bhäsite tunhibhäve 


sampajana-karil hoti. 


bhikkhu, munk; —- gacchanto (pres part nom sg) gående; - 
Vä ... Va, antingen ... eller; — gacchami, jag går; — iti, 
så (= anföringstecken); - pajanati, vet; —- thito (pf part), 
ställd, stående; — amhi, jag är; — thito ”mhi, jag står; — 
nisinna (pf part av nisidati, sitta), "gatt", dvs sittande; 
- sayäna (pres part), liggande; - yatha yatha .»..= 


tatha tatha, hur än ... så; - pana, vidare, men; — A882, 
hans; - kaya, kropp; - panihita, placerad, ställd; 
hoti, är, blir; -— nam (ack sg av pron €590, denne), den; - 


”iti, så; - ajjhattam (adv), invärtes, i det inre, 

introspektivt; - kaye (10k) i kroppen; - anupassin 

(nom sg); seende, observerande; - viharati, stanna, för- 
bli, oavbrutet fortsätta med att; - bahiddha, utvärtes, 
i. det yttre; - samudaya, uppkomst; - dhamma, företeelse; 
- käyasmim (lok sg av kaya); - vaya, bortgång, under- 
gång; - atthi, finns; - sati, medvetenhet; - paccupatt- 
hita, fastställd, etablerad; - avad eva, åtminstone, 
i-den mån; - fana, förstående; - mattaya (dat sg av mat- 
ta, mått), för ... skull; - patissati, minne, medveten- 
het; - anissita, oberoende; - na kiflei, inte någonting; 
- 10ke (lok åv loka, värld); - upadiyati, gripa efter, 
vara bunden vidi 

+ gåte (lok abs Av gata, gången) , åå han gårs - thite, 

då han står; - nisinne, då han sitter; - sutte (vf part part 
av "supati, sova), då han sover; - jagarite (pf part av 
jagarati, vara vaken), då han är vaken; - bhasite. (pf 
part av 'bhasati, tala), då han talar; - tunhi-bhayve 
(lok: av tunhi-bhava, tystnad); - sampajana, uppmärksam, 
medveten; - karin, görande; tillsammans: handlande med 
full medyetenhet. | 


oc oDå munken går, så vet han: "Jag går". Eller då han 

” står stilla, så vet han: "Jag står stilla". Eller då 

han sitter, så vet han: "Jag sitter", Eller då han lig- 
ger, så vet han: "Jag ligger". Eller vilken annan ställ- 
ning hans kropp intar, så är han medveten om den. 

Så fortsätter han antingen att introspektivt betrak— 
ta kroppen i kroppen: tävs kroppen som kropp), eller att 
utifrån: betraktar kröppen som kropp,' "eller att observera 
kroppen som kropp både introspektivt och "utifrån. Han 
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fortsätter antingen med att observera uppkomst-tenden- 
ser .i kroppen, eller med att observera upplösningsten- 
denser i kroppen, eller med att observera tendenser 
till både uppkomst och undergång i kroppen. Men så upp- 
står hos honom en fast medvetenhet: "Det finns en kropp", 
åtminstone nog för förstående och för full medvetenhet. 
Och han förblir oberaende och är inte bunden vid någon- 
ting i världen, . 

Vare sig han går, står eller sitter, sover eller va- 
kar, talar eller tiger, så är han fullt medveten därom. 


- Kommentar. Grundtanken i de här beskrivna sati- 
övningarna är att de kroppsliga eller psykiska proces- 
.serna följes av medveten observation. Härigenom bindes 
medvetandet vid nuet och vid det närmast liggande: de 
egna inre processerna. Denna självobservation övas tills 
den blir en vana. Så drives allt bort som är avlägset, 

. oroande eller distraherande. Full kontroll över: de med- 

vetna processerna .kan uppnås, vilket resutterar i en 

lugn -oberördhet. 

36. Utstrålning av vänlighet, medkänsla, mildhet och 
jämvikt (Digha nikaya IIT 223 f) 


Idh", ävuso, bhikkhu metta-sahagatena cetasa ekam 
disam pharitva viharati, tatha dutiyam tatha tatiyam, 
”tatha catutthim. Iti uddham ddho tiriyam sabbadhi sab- 
”batthataya gsabbävantam lokam metta-sahngatena cetasa 
"'yipulena mahsggatena appamanena averena avyapajjhena 
pharitva viharati. i ee 

Karuna-sahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati. 
tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catutthim. Iti udd- 
ham adho tiriyam sabbadhi sabbatthataya sabbavantam lokam 
karuna-sahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamane- 
na averenea avyapajjhena pharitva viharati. 


Mudita-sahagatena cetasa ekam disam pharitva viha- 
rati, tatha dutiyam, tatha tatiyem, tatha catutthim. 
Iti uddham adho tiriyam sabbadhi sabbatthataya sabba- 
vantam lokam mudita-sahagatena cetasa vipulena mahagga- 
tena appamänena averena avyapajjhena pharitva viharati. 

Upekhä-sahagatena cetasa ekam disam pharitva viha- 
rati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catutthim. 
Iti uddham adho tiriyam sabbadhi sabbatthataya sabba- 
vantam lokam upekha-sahagatena cetasa vipulena mahagga- 
tena appamanena averena avyapajjhena pharitva viharati. 


idha, här, nu; — avuso (vok pl), vänner! - bhikkhu, 
munk; — metta, vänskap, välvilja; —- sahagata (instr sg), 
'gången med', dvs försedd med; - ceto (instr sg), sinne; 
- eka, en; - disä, riktning, väderstreck; - pharitva 
(ger av pharati, genomtränga, fylla); - viharati, för- 
bliva, fortfara (användes för att uttrycka pågående, 
förlängd handling; alltså eg: sedan han genomträngt fort- 
sätter han); - tatha, därpå; — dutiya, andra; - tatiya, 
tredje; - catuttha (här: ack, fem på -i), fjärde; — iti, 
så; —- uddham, uppåt; — adho, under, nedåt; - tiriyam; 
horisontellt; —- sabbadhi, överallt, åt alla håll; — 
sabbatthata (substantivering av sabbattha, överallt), 
egenskapen att vara överallt; — sabbavant (ack sg), hel; 
- loka, värld; - vipula (instr sg)» stor, riklig; —- må- 
haggata, förstorad, vidgad; - appamana, omätlig, obegrän- 
sad; —- avera, fri från hat, vänlig, fridsam; - avyapaji- 
ha, ofarlig, fridsam; — karuna, medlidande, medkänsla; - 
muditå, mildhet; — upekha, néutralitet, jämvikt. 


Vänner, nu genomstrålar munken först ett väderstreck, 
så ett andra, ett tredje och ett fjärde, med ett sinne 
fyllt av vänlighet. Uppåt, nedåt och horisontellt: åt 
'alla håll, överallt, genomtränger han hela världen med 
ett vänskapsfullt, omfattande, vidgat, obegränsat sinne, 
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CS drar at oc 
Han genomstrålar först ett väderstreck, så ett andra, 
ett tredje och ett fjärde, med ett sinne fyllt av mild- 
het. Uppåt,nedåt och horisontellt: åt alla håll, över- 
allt, genomtränger han hela världen med ett milt, omfat- 
tande, vidgat, obegränsat sinne, fritt från hat och ill- 
SE NE: a 
Han genomstrålar först ett väderstreck, så ett and- 
ra, äte tredje öck ett fjärde, med ett balanserat sinne. 
Uppåt, nedåt, horisontellt: åt alla håll, överallt, ge- 
nomtränger hon hela världen med ett balanserat, omfattan- 
de, vidgat, obegränsat sinne, fritt från hat och illvilja. 


Kommentar. I meditationen uppleves en vidgning av 
medvetandet, och en direkt kontakt med hela världen upp- 
leves som möjlig. I den här beskrivna övningen skall med- 
vetandet fås att fungera ungefär som en radiosändare, 
och "etrålar" av vänskap, medkänsla, mildhet och jämvikt 
utsändes åt alla håll. 


37, Den första av koncentrationens nio nivåer (Digha 
Nikaya I 182 ) 


50 vivicec” eva kamehi vivicca akusalehi dhammehi sa- 
vitakkamn savicaran vivekajam piti-sukham pathamajjha- 
nam upasampajja viharati. Tassa yå purimä kama-safifia så 
nirujjhati. Vivekaja-piti-sukha-sukhuma-sacca-safina tas- 
mim samaye hoti, vivekaja-piti-sukha-sukhuma-sacca-safi- 


Ai yeva tasmim samayce hoti. 


50, han; —- Vivicca +instr, skild från; — eva, just; - 
"kämehi (instr pl av kama, begär, njutning); —- akusalehi 
(instr pl av akusala, olämplig); — dhammehi (instr pl av 
dhamma, föreställning, medveten process); - sa, med; — 
vitakka, tänkande, reflexion, analys; —- vicara, undersök- 
ning; —- viveka-ja, uppkommen ur avskildhet; — piti, glädje; 
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- sukha, lycka; - pathama, först; - jhana, koncentrations- 
nivå; — upasampajja (ger av upasampajjati, uppnå), havan- 
de uppnått; - viharati, stanna, fortfara; —- tassa (gen 

sg av so) hans; — ya .. sa (fem), den som ... den; -— pu- 
rima, förutvarande, - safifa, föreställning; - nirujihati, 
försvinna, upphöra; —- sukhuma, fin, subtil, nätt och 

jämnt märkbar; - Sacca, sann, verklig; —- tasminm (lok sg 

av so, den); - samaye (lok sg av samaya, tid); - hoti, 
blir, är; - saRfii (nom sg m av salnin, medveten); - 


(y)eva, just. 


Pri från begär och fri från olämpliga medvetenhets- 
processer uppnår och fasthåller han det första medita- 
tionsstadiet, ett stadium av glädje och lycka, betingat 
av avskildhet, kännetecknat av analytiska och granskande 
tankeprocesser. Det medvetande om begär som han förut ha- 
de, det försvinner, Ett knappt märkbart men verkligt med- 
vetande om glädje och lycka, betingat av avskildhet, upp- 

står vid denna tidpunkt, och han blir vid den tiden med- 
veten —- knappt märkbart men reellt - om denna glädje och 
lycka som uppkommer av avskildhet. 


Kommentar. Detta första stadium av koncentration kan 
inte uppnås utan förberedelse. Vägens sju tidigare av- 
snitt bör ha övats, och speciellt bör de fem hindren ha 
övervunnits, nämligen begär, aggressivitet, lättja, ner- 
vositet och tvivel, Den känsla av glädje och lycka, Som 
texten. talar. om, uppstår naturligt då dessa hinder över- 
vunnits. | | 

Betydelsen av vitakka och vicara är inte närmare känd. 
Båda är benämningar på tankeprocesser av mera analytisk 
och differentierad typ, .som arbetar med enskildheter, och 
därför står i motsats till pafifia som är ett syntetiskt 
och intuitivt förstående. Det är fråga om tänkande" i be=' 
tydelsen problemlösning, och vitakka syftar troligen på 


"en första, analytisk uppmärksamhetsfas, där problemet 
uppfattas och delas upp i komponenter, och vicara en se- 
nare, mera rörlig; experimenterande fas, där relationer- 
na mellan delarna närmare utforskas. 

” Eftersom citat 37 - 42 utgör en enhet och i stor ut- 
sträckning använder samma ordförråd, förklaras varje ord 


endast eh gång. 


38. Koncentraitionens andra stadium (Digha nikaya I 182) 


Puna ca param bhikkhiu vitakka-vicaranam vupasama aji- 
hattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avica- 
ram samadhi jam piti-sukham dutiyajjhanam upasampajja vi- 
harati. 

oo oTassa ya purima vivekajam piti-sukham sukhuma-sacca- 
safifa så nirujjhati. Samadhija-pitisukha-sukhuma-sacca- 
safifia tasmin samaye hoti, samadhija-piti-sukha-sukhuma- 


sacca-saRäii yeva tasmim samaye hoti. 


puna, åter; - ca, och; - param, vidare; - vupasama 
(abl: efter), undertryckande, upphörande (av = gen); 
ajjhatta, inre, personlig, subjektiv; - sampasadana, 
lugnande, stillande; —- cetaso (gen sg av Ceto, sinne); 
— ekodibhäva, koncentration på en punkt; — avitakka, utan 
analys; - avicara, utan granskning; - samadhi-ja, alstrad 


av koncentration; - dutiya, andra. 


Och åter övervinner munken de analytiska och granskan- 
de tankeprocesserna samt uppnår och fasthåller det andra 
koncentrationsstadiet, ett stadium av glädje och lycka, 
en produkt av koncentration, fritt från analys och gransk- 
ning, en sinnets inre stillhet och samling. Det knappt 
märkbara men reella medvetande av glädje och lycka beting- 
ad av avskildhet, som han förut hade, det försvinner. 

Ett knappt märkbart men reellt medvetande om glädje och 
lycka alstrad av koncentration, uppstår vid denna tidpunkt 
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och han blir vid den tiden —- knappt märkbart men reellt - 
medveten om denna glädje och lycka, som uppkommer genom 
koncentration. 


39, Koncentrationens tredje stadium (Digha nikaya I 183) 


Puna ca param bhikkhu pitiya ca viraga upekhakno ca 
viharati sato ca sampajano, sukhaf ca kayena patisam- 
vedeti yan tan ariya acikkhanti: "Upekhako satima suk- 
ha-vihari ti", tatiyajjhanam upasampajja viharati. Tas- 
sa ya purima samadhijam piti-sukham sukhuma-sacca-safifia 
sa nirujjhati. Upekha-sukha-sukhuma-sacca-safifia tasmim 
samaye hoti, upekha-sukha -sukhuma-sacca-safiil yeva tas- 
mim samaye hoti. 


pitiya (gen eg av niti, glädje); - viraga (abl sg), 
likgiltighet, försvinnande; - unekhako, ointresserad, 
neutral: -- sata, meaveten; - sampajana, uppmärksam; - 
kayena (intr sg), med sin kropp = i sin kropp; - pati- 


samvedeti, känna, erfara; - yan tam, just det som; - 


iva, ädel; —- acikkhanti (pres ind 3:e pl av acikkhati, 
ErLY2,» 7  RCLKANANDE AE DC TKANALT 
beskriva); - satima (nom sg av satimant, medveten); — 


sukha-viharin (nom sg), förblivande i lycka; - tatiya, 


Och åter lämnar munken sin känsla av glädje och blir 
neutral; han förblir medveten och uppmärksam, och han 
känner välbehag i sin kropp, just så som de ädla beskri- 
ver: ”Neutral och medveten lever han lycklig"; så upp- 
når och fasthåller han koncentrationens tredje stadium. 
Det knappt märkbara men reella medvetande av glädje och 
lycka alstrad av koncentration, som han förut hade, det 
försvinner. Ett knappt märkbart men reellt medvetande 
om jämviktens lycka uppstår vid denna tidpunkt, och han 
blir vid denna tid - knappt märkbart men reellt — med- 


veten om jämviktens lycka. 


Kommentar. ariya, 'de ädla': här åsyftas de som 
nått buddhismens högsta mål, vilka vanligen benämnes 
arahant, ”fullkomlig'. 


Abl viraga anger tid: efter försvinnandet. 


40. Koncentrationens fjärde stadium (Digha nikaya I 183) 


Puna ca paran bhikkhu sukhassa ca 'pahana dukkhassa 
ca pahana pubb ”eva somanäassa- -domanassänam atthagama 
adukkham asukham upekhasati-parisuddhim catutthajjbhanan 
upasampajja viharati. Tassa ya purima upekha-sukha-sukhu- 
ma-sacca-safifia sa nirujjhati. Adukkha-m-asukha-sukhuma- 
sacca-safifia tasmim såmaye hoti, adukkha-m-asukha-sukhuma- 
sacca-safifl yeva tasmim sameye hoti. 


pahäna (abl sg), avvisande, lämnande; - pubbe (1ok 
av pub bba), förut; - SOmanassa, lycka, glädje; - domanas- 
sa, nedslagenhet. sorg (här gen pl); - atthagama (Abl 
sg), 'gående hem', försvinnande; — adukkha, utan obehag; 
- asukha, utan välbehag; - parisuddhi, renhet; - catutt- 
ha, fjärde. 


Och åter lämnar munken känslan av välbehag och han 
lämnar känslan av obehag; tidigare känslor av tillfreåds- 
ställelse och nedslagenhet lägger sig till ro; han upp- 
når och fasthåller koncentrationens fjärde stadium, ett 
tillstånd av ren neutralitet och medvetenhet utan obehag 
och välbehag. Det knappt märkbara men reella medvetan- 
de av jämviktens lycka, som han förut hade, det försvin- 
ner. Ett knappt märkbart men reellt medvetande om frihet 
från obehag och välbehag uppstår vid denna tidpunkt, och 
han blir vid denna tid - knappt märkbart men reellt - 
medveten om frihet från obehag och välbehag. 
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41. Koncentrationens femte, sjätte och sjunde stadier 
(Digha nikaya I 183) 


Puna ca param bhikkhu sabbaso rupasafifianam samatik- 
kama patigha-safilanam atthagama nanatta-safifanam amana- 
si-kara "ananto akaso" ti akasanaficayatanam upasampajja 
viharati. 

Puna ca param bhikkhu sabbaso akasanaficayatanam sa- 
matikkamma "anantam vififianan" ti viffananaficayatanam 
upasampajja viharati. 


Puna ca param bhikkhu sabbaso vififiananaficayatanam 
Z 


an 
samatikkamma "n'”atthi kifciti" akificafifayatanam upasam- 


pajja viharati. 

sabbaso,helt och hållet; — rupa, form; — saäfla, med- 
vetande (gen pl); - samatikkama (abl sg av adj samatik- 
kama, överstigande, övervinnande), efter att ha höjt sig 
över; —- patigha, sinnesreaktion (mot yttre retningar); —- 
nanatta, mångfald, olikhet; -amanasi-kara, ouppmärksam- 
het (abl sg); — ananta, oändlig; — akasa, rymd; - anafi- 
ca, oändlighet; - ayatana, område, sfär, dimension. 

samatikkamma (ger av samatikkamati, överskrida), ha- 
vande höjt sig över; — vififlana, medvetande; — 

n"'atthi, det finns inte; — kifici, någonting; — akifl- 
cala, intighet, tomhet. 

Och åter höjer sig munken helt och hållet över form- 
föreställningarna; föreställningar uppkomna genom reak- 
tion på det yttre sjunker undan; föreställningarna om 
mångfald uppmärksammas ej; med tanken "rymden är oändlig" 
uppnår och fasthåller han den oändliga rymdens dimension. 

Och åter höjer sig munken helt och hållet över den o- 
ändliga rymdens dimension, och med tanken "medvetandet är 
oändligt" uppnår och fasthåller han det oändliga medvetan- 
dets dimension. 

Och äter höjer sig munken helt och hållet över de 
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oändliga medvetandets dimension, och med tanken "det 
finns ingenting" uppnår och fasthåller han tomhetens 
dimension. 


Kommentar. Vi finner en bestämd utvecklingstendens 
i-dessa stadier. Den mediterande börjar med ett ganska 
normalt medvetenhetstillstånd, som är differentierat-. och 
utgöres av den vanliga strömmen av föreställningar, tan- 
kar, perceptioner, behov, känslor och emotioner, På förs- 
ta stadiet elimineras begär och oetiska föreställningar, 
på andra stadiet tankeprocesser, därpå glädje, så känslor 
av obehag och välbehag. Då femte stadiet börjar är han 
känslomässigt och behovsmässigt neutral och tar itu med 
sina föreställningar: han söker eliminera alla enskildhe- 
ter; som hjälpmedel härvid söker han föreställa sig den 
oändliga rymden. Men detta är fortfarande något yttre och 
ersättes på 6:e stadiet av något inre: det tomma. medvetan- 
det. självt föreställes-som oändligt. Hur formlös och obe- 
stämd--denna föreställning än är, så är den dock en före- 
ställning, och målet är inte nått förrän även denna är 
helt övervunnen. Det behövs två mellanstadier för att upp- 
nå detta:. på 7:e stadiet visualiseras föreställningen att 
ingenting finns, alltså inte ens medvetandet. Men detta 
är fortfarande en föres ställning: denna sista föreställning 
håller på att ge vika i 8:e stadiet, och den som lyckas 
gå vidare,. fortsätter till det sis ta, saflflavedayitanirod- 
ha, 'uppHbörandet av föreställning och känslor". Detta sis- 
ta är inte ett tillstånd av medvetslös shet som ofta på- 
ståtts, ej heller av trance, utan ett tillstånd äv abso- 
lut stillhet och klarhet, av absolut odifferentierad hel- 
hetsbetraktelse. Det är fortfarande inte nirvana men ett 
gott hjälpmedel till att uppnå nirvana, 

Beträffande des Så högsta Stadler av utvecklingen väl- 


jer vi en passus ur Anguttara nikaya IV 448, där Buddha 
berättar om hur han själv nådde Silt mål med just dessa 
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stadiers hjälp. 


42, Koncentrationens åttonde och nionde stadier 
(Anguttara nikaya IV 448) 


50 kho aham aparena samayena sabbaso' nevasafifianasat- 
fayatanam samatikkamma safifavedayitanirodham upasampajja 
viharami, pafifiaya ca me disva asava parikkhayam agamamsu. 

Yato.ca kho aham ima nava anupubbaviharasamapattiyo 
evam anulomapatilomam samapajjim pi vutthahim pi, atha- 
ham sadevake loke samarake sabrahmake sassamapabrahmani- 
ya pajaya sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisam- 
buddho paccaifasim. Nana? ca pana me dassanam udapadi: 
-"Akuppa me cetovimutti, ayam antima jati, n'atthi dani 
punabbhavo" ti. 


50 ... aham, jag; - kho, sedan; —- apara, en annan, 

senare; — samaya (instr sg), tid; — neva (eg na eva) 

na, varken —- eller; —- a-saffa, icke-föreställning; - 
ayatana, dimension; hela sammansättningen alltså: den di- 
mension som varken är föreställning eller icke-föreställ- 
ning; —- vedayita, känsla; -— nirodha, upphörande; - parifia- 
ya (instr sg. av pahna, förstående); —- me (instr till ahem, 
jag); - disva (ger av pass dissati,ses), sedan det setts 
av mig; — asava, inflöde, störning; parikkhaya, undergång, 
förintelse; —- gamamsu (3:e pl aor av gacchati, gå); 


parikkhayam gacchati, 'gå till undergång', försvinna; 
ato, när; — ima (ack pl fem), dessa; - nava, nio; - 
anupubba, successiv, efter varandra följande, stegvis; —- 
vihära, betingelse, tillstånd; - samäpatti (ack pl), upp- 
nående, färdighet, förmåga; —- evam, på detta sätt; — anu- 
loma, 'medhårs', dvs i naturlig ordning, framlänges; - 
patiloma, 'mothårs', dvs baklänges; -— samapajjim (aor 1:a 
sing av samapajjati, uppnå); — pi ... pi, både ... och; - 
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vutthahim (aor 1l:a sg av vutthahati, utgå, åter lämna); — 
atha, då; - sadevaka (lok sg), tillsammans med gudarna; 
-- lyka (lok sg mask) ,värld; — samaraka, tillsammans med 
Mara; —- sabrahmaka, tillsammans med Brahma; - sassamana — 
brahmani (lok sg) tillsammans med samanas (vandrare, ere- 
miter) och brahminer; —- pajaya (lok sg av paja, släkte, 
värld); - sa-deva-manussa (lok fem), tillsammans med gu- 
dar och människor; —- anuttara, ojamförlig, oöverträffad; 
— sammä-sambodhi (ack sg), högsta insikt; - abhisambuddha, 
fullt vaken, med klar insikt; - paccafifasim (aor 1l:a sg 
av patijanati, förverkliga, förstå); — fana (nom sg), 
förstående; —- ca pana, och; —- me (dat sg) åt mig; - das- 
sana, seende, insikt; - udapadi (3:e sg aor, av uppajjati, 
uppstå); —- akuppa, fast, säker, orubblig; — me, för mig; - 
cetovimutti, sinnets frigörelse; - ayan, denna; —- antima, 
sist; —- jati, födelse; - n'atthi, det finns inte; — deni, 


nu; — punabbheva, återfödelse; — ti (anföringstecken). 


Därefter höjde jag mig helt och hållet över den di- 
mension som varken är föreställning eller icke-föreställ- 
ning och uppnådde och fasthöll (den dimension som inne- 
bär) upphörande av föreställning och känsla. Och sedan 
jag genom förstående fått insikt, utplånades de sista 
störningarna. 

Men när jag på detta satt hade både inträtt i och 
utträtt ur dessa nio stegvisa tillstånd, i både uppsti- 
gande och nedstigande ordning, då förstod jag helt och 
jag uppnådde den högsta insikten som är oöverträffad i 
världen (inklusive gudar, Mara och Brahma) och bland 
människosläktet (inklusive eremiter, brahminer, gudar 
och människor). Och förståendet och insikten kom till mig: 
"Orubblig är mitt sinnes frigörelse, detta är min sista 
födelse, nu finns det ingen återkornist." | 


Kommentar. Åsava är en mycket svåröversättlig term, 
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vars ordagranna betydelse troligen är 'inflöde', 'infly- 
telse', Den sammanfattar fyra idéer, som fyller medvetan- 
det och utgör det yttersta och mest svårbemästrade hind- 
ret för uppnåendet av nirvana, nämligen kama, sensuali- 
tet, bhava, återfödelse, ditthi, falsk lära, och avijja, 
okunnighet. Om man vill hålla sig någorlunda nära grund- 
betydelsen, kan man kanske översätta med 'störningar'. 

Om man föredrar en mera modern term för vad som verkligen 
avses, kan man säga "de sista fixationerna" eller "de sis- 
ta hindren", 

Av vår text framgår, att nirvana ej är identiskt med 
det högsta meditationsstadiet. Det krävs dessutom en akt 
av insikt och att asava utplånas. 
| Mellan de båda återgivna textstyckena finns i origi- 
nalet ett avsnitt som säger att så länge han inte 
både, uppnått och lämnat de nio stadierna både framlänges 
och baklänges, så kunde han inte förverkliga den högsta 
insikten. Det framträder alltså tydligt att meditationen, 
även dess högsta stadium, ses endast som ett medel. 
Mara: dödens och frestelsernas gud; Brahma: den högs- 
te guden enligt hinduisk uppfattning; brahmin, medlem av 
prästkasten i den hinduiska kastindelningen. 


43. Tomhetens tillstånd (Majjhima nikaya III 293 f) 


Eka-m-antam nisinnam kho ayasmantam Sariputtam Bhaga- 
va etad avoca: Vippasannäni kho te, Sariputta, indriyani 
parisuddho chavivanno pariyodato. Katamena tvam, Sari- 
putta, viharena etarahi bahulam viharasiti? 

Sufiataviharena kho. aham, bhante, etarahi bahulam vi- 
haramiti. 

Sadhu sadhu, Sariputta. Mahapurisaviharena kira tvam, 
Sariputta, etarahi bahulam viharasi. Mahapurisaviharo 
h"'esa, Sariputta, yadidam sufifata. 


ekamantam (adv av eka, en och anta, slut), 'på res- 
pektfullt avstånd'; —- nisinna (pf part av nisidati, sit- 


ta), sittande; — kho, då; - ayasmant (ack sg), vördad; - 
Sariputta, en av Buddhas främsta lärjungar; - bhagavant 
(nom sg), mästare; - etad, detta; —- avoca (35:e sg aor 
av vatti, säga); - vVippasanna (nom pl neutr), ren, klar; 
- te, din; - indriya (nom p1), livsfunktion, sinnesfunk- 
tion; —- parisudåha, ren; - chavi, hud, hy; - Vanna, färg; 
- pariyodata, mycket ren; — katama, vilken? — tvam, du; 
vihära (instr sg), plats, tillstånd; - etarahi, nu; 
bahula, mycken, riklig, upptagen med, inriktad på; — vi- 
harasi (pres 2:a sg), du befinner dig, dröjer; — ti (an- 
föringstecken). - 
sufifiata, tomhet; —- bhante (tilltalsord), herre! 
sadhu, bra, utmärkt; — mahapurisa, stor man; — kira, 
just, verkligen; — hi, ty; — £52;> detta; — yad idam, 
nämligen. | 
Då den ärevördige Sariputta satt sig på respektfullt 
avstånd, sade Mästaren till honom: "Ditt ansiktsuttryck 
är lugnt, Sariputta, din hy är ren och strålande. Sari- 
putta, vilket tillstånd är du nu så helt upptagen med? 
- "Herre, jag ar nu helt absorberad i tomhetens till 
stånd." | | SS 
— "Utmärkt, utmärkt, Säriputta. Det är de storas 
tillstånd, Sariputta, som du nu är upptagen med. 
Ty detta är de storas tillstånd, Sariputta, näm- 
ligen tomheten". i | 


Kommentar. Indriyäni betyder egentligen sinnesfunk- 
tioner (och ibland många anära psykiska funktioner). Här 
är det emellertid tydligen någonting påfallande med utse- 
endet, som Buddha observerade, Därav den något fria över- 
sättningen tansiktsuttryck!, vilket kan sägas avspegla 


simmesfunktionerna, så som de ses utifrån. 


"Tomhet" definieras på olika sätt i den buddhistis- 
ka litteraturen. Här kanske det syftar på det tillstånd 
söm' är meditationens mål, nämligen ett tillstånd av kon- 
centrerad, orörlig, odifferentierad helhetssyn och klar- 
het. Samma fråga förekommer nämligen även i andra samman- 
hang, där den tillfrågade förklarar sitt utseende med att 
han länge varit försänkt i meditation, Men det talas. även 
om ännu. en yttersta grad av tomhet, nämligen frihet från 
de sista. störningarna (asava, se cit 42), dvs nibbaria. 


44. En nunna berättar om sig själv (Therigatha, vers 78-81) 
Pariyutthita kilesehi sukhasafifanuvattini, 

samam cittassa nalabhim ragacittavasanuga. — 
Kisa pandu vivanna ca satta vaässäni cari "ham, 
nahan diva va rattim va sukham vindim sudukkhita. 


Tato rajjum ”gahetväna pavisim vana-m-antaram: 
varam me idha ubbandham yafi ca hinam pun”acare. 
Dalhapasam karitvana rukkhasakhaya bandhiya, 
pakkhipim pasam givayam, atha cittam- vimucci me. 


pariyutthita (nom sg fem), fylld av (+instr); - ki- 
-1lesa (instr pl), orenhet, fel; - sukha, lycka, njutning; 
- safifa, perception, upplevelse; —- anuvattin (nom sg fem), 


följande, eftersträvande; - sama, lugn; — citta (gen sg), 
sinne; —- na, inte; —- alabhim (aor, k:a sg, av Llabhati, 
uppnå); -— raga, begär; - vasa, makt, påverkan; —- anuga, 
följande, underkastad; - asanuga, beroende; —- 

kisa, mager; —- pandu, blek; - vivanpa, färglös; - 
ca, och; - satta, sju; - vassa (ack pl neutr) år; — cari 


(aor 1:a sg av carati, röra sig, leva); — aham, jag: - 
na, inte; — diva (adv), om dagen; — na ... va ... V3; 
varken ... eller; — rattim (adv), om natten; - vindim 
(aor 1:a sg av vindati, finnä); —- sudukkhita, mycket 


olycklig; - 
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tato, därpå; —- rajiu (ack sg), rep; — gahetvana (ger 
av ganhati, gripa, ta); — pavisim (aor 1:a sg av pavisa- 
ti, gå till); - vana, skog; - antara, insida; - varam, 
(det är) bättre; —- me (ack), mig; - idha, här; - ubband- 
hati, hänga, strypa (pres part); - yafi ca ( +opt), än 
att; - hina, låg, olycklig, sorglig; - puna, åter; - 
acare (opt l:a sg av acarati, utföra, hänge sig åt); -— 

dalha, stark; - påsa, snara, ögla; - karitvana (ger 
av kareti: kaus-till karoti, göra), havande gjort; - 
'rukkha, träd; — säkha (lok sg), gren; - bandhiya (ger av 
bandhati, binda); —- pakkhipim (aor l:a sg av pakkhipati, 
lägga något i eller om något); - giva (lok sg), hals; —: 
'atha, då; - citta, sinne; - vimucci" (aor 3:e sg av vimuc- 
cati, bli befriad); - me, min. 


Fylld av brister och jagande efter njutning uppnådde 
jag inte sinnesro, eftersom mitt sinne var under begärens 
"inflytande, | | 
Mager, blek och färglös levde jag under sju år. Var- 
ken dag eller natt kunde jag olyckliga finna lyckan. 

Då tog jag ett rep och gick djupt in i skogen: "det 
är bättre att jag hänger mig här än att jag (åter ägnar 
mig åt =) fortsätter detta sorgliga "(liv)". 

"> Sedan jag gjort en stark snara och bundit fast den 

vid en trädgren, lade jag den om min hals: då blev mitt 
sinne fritt. | 


Kommentar. Citatet är hämtat ur Therigatha, "Nunnor= 
nas psalmbok", vilken består av en samling dikter som till- 
skrives olika nunnor ur den allra tidigaste nunneförsam- 
lingen. Det finns också en "Munkarnas paalmbok" (Theraga- 
tha), se cit 46-47, 
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45. Buddha berattar om hur han själv uppnådde nirvana 
(Maj jhima nikaya I 167) 


Attana sankilesadhammo. samano sankilesadhamme adinavan 
viditva asankilitthan anuttaram yogakkheman nibbanam pariye- 
samano asankilittham anuttaram yogakkhemam nibbanam ajjha- 
gamam. Nanafi-ca pana me .dassanam udapadi: Akuppa me vimutti, 


ayan antima jäti, n'atthi dani punabbhavo ”tir 


.attana (instr sg av atta, jag, själv), på grund av mig 
själv; .- sankilesa, moralisk fläck; - dhamma, här: egenskap, 


natur; —- sankilesadhamma, tav-fläck-natur!, oren till natu- 
ren; - samano .(pres part till atthi, är), varande; - san- 


kilesadhamme (lok sg), 'i en flack-natur', i orenhet; - 
adinava (ack sg), fara; - viditva (ger av vindati, förstå); 


havande förstått: - asankilitthå, obefiäckad; - anuttara, 
oöverträffad; —- yogakknema”, vila från arbete, frihet från 


hinder (yoga, arbete, boja; khema, vila, frid); - pariyesa- 
mana (pres part av pariyesati, söka), sökande; — ajlhagaman 
(aor 1:a sg av adhigacchati, gå till, uppnå), "jag uppnådde; 

- - Hana, förstående, vetande; — ca, och; - pana, vidare; - 

me, hos mig; —- dassana, seende, insikt; -udapadi (aor 3:e 

sg av uppajjati, uppstå); - akuppa (nom sg fem), fast, orubb- 
lig; - me, min; - vimutti, befrielse; - ayam, detta, denna; 

- antima, sist; - jati, födelse; - na atthi, finns inte; - 
dani, nu; - punabbhava, återfödelse, eg: förnyad tillblivel- 
se; - ti anger slutet på ett yttrande. 


Till min natur oren genom eget förvållande förstoå jag 
faran i att ha en oren natur. Längtande efter den fläckfria, 
ojamförliga friden: nirvana, uppnådde jag den fläckfria, O- 
jämförliga friden: nirvana. Och vetandet och insikten kon 
till mig: "Slutgiltig är min frigörelse, detta är min sista 
födelse; det finns ingen återkomst för mig." 


Kommentar. "genom eget förvållande": genom karma-lagen 
är var och en ytterst ansvarig för sitt öde och sin psykis- 
ka utrustning. —- "oren": vårt citat är bara en liten del av 
ett längre sammanhang, där precis samma ordalag användes om 


"födelse-natur", "äldrandenatur", "sjukdomsnatur" osv. — 

Den exakta botydelsen av yoga här ar osäker. Språkligt är 
översättningen 'sinnesro genom yogaövningar' tänkbar, men 

i buddhistiska texter brukar inte ordet yoga användas om me- 
ditntionsövningar. - Vår text ar ett bevis för att Buddha 
uppnådde nirvana i det ögonblick som vanligen kallas. "upp- 
lysningen"; dei finns författare i vår tid som förnekar 
detta. | 


46. Nirvana (Theragatha, vers 79) 


Sabbo rago pahino me, 

sabbo doso samuhato, 

sabbo me vigato nmohoj; 

sitibhuto ”smi nibbuto. 

sabba, 211, varje; - ragga, begär; - pahina, övergiven, 
försvunnen; — me (abl av aham) från mig; - dosa, hat; - 
samuhata, avlägsnad, undunröjds; — vigata, försvunnen; —- mcha 
illusion; - sitibhuta (av sita, kylig, sval, och bhuta, bli- 
ven), sval, lugn; - asmi, jus ur; - nibbuta, släckt (om eld) 


havande uppnått nirvana. 


"Allt begar har försvunnit från mig, allt hat ar undan- 
röjt, All illusion har försvunnit från mig: jag har blivit 
sval och har uppnätt nirvana. | 
Kommentar. Det tillstånd som kallas nirvana har fått 
sitt namn från en liknelse: en cld som slocknar. Nirvana 
betyder just utslocknande, Då dem inre elden (livsbegäret, 
äggressiviteten, missförståndet) slocknat, blir man: "sval", 


dvs neutral och balanserad. 


47. Lyckan (Theragatha, vers 227) 
Susukham vata nibbananm 
sanmasambuddhadesitan, 


asokam viradam klhloeman 
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yattha dukkham nirujjhati. 


”gusukha, mycket angenäm, största lycka; — vata, san- 
nerligen; - samna, fullkomligt; — sambuddha, som fullstän- 
digt förstått, Buddha; — desita, förkunnad; - asoka, fri 
från sorg; —- viraja, fläckfri; —- khema, frid, trygghet; -— 
yattha, där, då; —- dukkha, lidande; - nirujijhati, upphör. 


-— 1 
Största lycka är nirvana, som förkunnats av honom som 
fått fullkomlig insikt, den sorgfria, rena friden, där li- 
dandet upphör. 


48. Nirvana är inom räckhåll (Therigatha vers 511 — 513) 


Ajaramhi vijjamane kin tava kamehi ye sujara? 
Maranabyadhigahita sabba sabbattha jatiyo. 
Idam ajaram idam amaram 

idam ajaramaranapadan asokary, 

asapattam asambadham akhalitam 

abhayam nirupatäpam. 

Adhigatam idam bahuhi amatan 

ajjapi ca labhaniyam idam, 


ajaramhi (lok sg till ajara, fri från ålderdom); — vij- 

jamane (lok sg pres part pass till vindati, finna): båda 
lokativerna bildar en absolut lokativ: 'då ålderdomsfrihet 
finns'; — kim, vad? — tava (gen av tvam), din; - kamehi 
(instr pl av kama, sinnesnjutning); - kin tava kamehi, vad 
nytta har du av dina nöjen? —- ye (nom pl), som; - sujara 
(nom pl), söm snabbt åldras; - marana, döden; - byadnhi, 
sjukdom; —- gahita (pf part av ganhati, gripa), gripen; - 


sabba, all; - sabbattha, överallt; - jatiyo (nom pl av jati, 


födelse, liv); - idam, detta; —- amara, odödlig; - pada, väg, 
plats, princip, element; —- asoka, frihet från sorg; —- asa- 


patta, utan fiendskap, trygg; - asambadha, utan trängsel, 
utan hinder; —- akhalita, ostörd: —- abhaya, utan rädsla; — 
nirupatapa, utan plåga; —- adhigata, uppnådd; - bahuhi (instr 


pl av bahu), av många; - amata, odödlig; - ajje, idag; - 
api, även; - labhaniya (part fut pass av labhati, uppnä), 
'skolande uppnås, uppnåeligs 


Då frihet från ålderdom finns, vad ska du då med nöjen, 


»och sjukdom. 

Detta är frihet från ålderdom, detta är frihet från död, 
detta är tillståndet utan ålderdom. och död, utan sorg, utan 
fiendskap, utan hinder, utan störning, utan rädsla, utan 
plåga. Detta tillstånd utan död har uppnåtts av många: även 


idag kan det uppnås. 


Kommentar. Nirvana beskrives här som det fullkomliga 
tillståndet, motsatsen till detta liv med dess begränsning- 
ar. Amara betyder snarare 'icke-död! än 'odödlighet'. Det 
betyder inte ett. liv utan slut, utan ett tillstånd där död 
inte kan förekomma, dvs ett tillstånd utan återfödelse, Ål- 
derdom och död finns endast i samband med återfödelse, : 


49. Btt berömt uttalande om nirvana (Udana, s 80) 


Atthi, bhikkhave, ajatam abhutam akatam asankhatam, no 
ce Tan, bhikkhave, abhavissa ajatam abhutam akatam asankha- 
tam, na yidha jatassna bhutassa katassa sankhatassa nissara- 
nam pafifayetha. Yasma ca kho, bhikkhave, atthi ajatam abhu- 
tam akatam asankhatan, tasma jatassa bhutassa katassa sank- 


hatassa nissaranam pafifiayati. "ti. 


atthi,det finns; — bhikkhave (vok pl av bhikkhu), mun— 
kar! —- ajata (ncutr) ofödd; — abhuta, cj uppkommen; —- akata, 
ej gjord; - asankhata, ej sammansatt; —- no = na-u, men icke; 
= Ce, Om; — tam, detta; — abhavissa (kond 3:e sg till bhava- 
ti, bli, vara), det hade funnits; —- na, inte; - (y)idha, 
här; —- jatassa (gen sg av jata, född); —- bhuta (gen sg), 
uppkommen; — kata (gen sg), gjord; - sankhata (gen 
sg), sammansatt; — nissarana, undflykt (+ gen = från); 
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pafifiayetha (opt med 3:e sg av pafifiayati, bli känd, pass till 
pajanati, förstå), skulle vara känd; - yasma, eftersom; — ca, 
men; — kho, alltså; —- tasma, därför; — pafifiayati, är känd; - 


ti: anger slut på yttrandet. 


Munkar, det finns någonting ofött, ouppkommet, oskapat, 
osammansatt. Ty, munkar, om det ofödda, ouppkömna, oskapade, 
osammansatta inte hade funnits, så skulle här ingen undflykt 
från det födda, uppkomna, skapade, sammansatta ha varit känd, 
Men, munkar, eftersom det finns någonting ofött, ouppkommet, 
oskapat, osammansatt, därför är en undflykt från det födda, 
uppkomna, skapade, sammansatta känd. 


Kommentar. Detta avsnitt citeras ofta söm bevis för att 
nirvana skulle vara någonting metafysiskt, översinnligt. 
Detta kan dock inte påstås-med sakerhet, eftersom adjektiven 
saknar huvudord. Vad är det .som ar "ofött", "ej uppkommet" 
etc.? Man behöver ej underförstå ett ord med betydelsen 'ele- 
ment', 'verklighet', utan man kan också tänka sig någonting 
med betydelsen 'tillstånd' och översätta: 'ett tillstånd 
utan födelse, utan tillblivelse, utan skapelse, utan samman- 
sättning'. I så fall kontrasteras våra livsbetingelser i 
samsara mot betingelserna i nirvana, som innebär frihet från 
återfödelse. Denna tolkning står i god överensstämmelse med 
Buddhas vana att tala om mänskliga problem snarare än om fi- 
tosofiska. Nirvana var för honom "slutet på födelse och död". 
Jfr föregående citat, där amata jämställdes med amara och 
vi översatte 'tillständ utan död!'. Tolkningen av nirvana- 
begreppet diskuteras närmare i utgivarens "The Psychology of 
Nirvana" (Allen and Unwin, London, 1969). 


50. Nirvana och döden (Sutta nipata, vers 1074, 1076) 


Acci yatha vatavegena khitto 
attham paleti na upeti sankhanm, 
evam muni namakaya vimutto 


attham paleti na upeti sankham. 


Atthan gatassa na pamanam atthi 
yena nam vajju, tam tassa n'atthi, 
sabbesu dhammesu samuhatesu 
samuhata vadapatha pi sabbe. 


Acci, ljusstråle, flamma; —- yatha, liksom; - vata, vind; - 
vega (instr sg), kraft, fart; - khitta (pf part till khipati, 
kasta), kastad; - attha, hem; attham paleti, gå till vila; —- 
na, inte; - gankha, beräkning, definition, sankham na upeti, 
kan inte beskrivas, kan inte definieras; - evam, så; — mani 
(i av metriska skäl), vis, användes här i betydelsen arahant; 
- nama, namn; - kaya, kropp (abl sg); - vimutta, befriad; - 

atthan gata (dat sg), som gått till vila; pamana, mått, 
definition, beskrivning; - atthi, finns; - yena (instr sg av 
ya, som), varigenom; - nam (ack), honom; — vajju (opt 3:e pl 
av vadati, säga), 'de kunde beskriva'; - tam, det; -— tassa 
(dat sg av so), för honom; - n'atthi, är inte; —- sabba (1ck 
pl), all; - dhamma, föreställning; —- samuhata, avlägsnad (loka- 
tiverna utgör en lok abs: 'då alla föreställningar försvunnit"); 
—- vada, tal, kännetecken; - patha, väg, sätt; - vadapatha, 
möjlighet att uttala sig; — pi, även. = 


Liksom en låga som släckts av en stark vindstöt går till 
vila och inte kan beskrivas, på samma sätt går den vise, som 
befriats från namn och kropp, till vila och kan inte beskrivas. 

För den som gått till vila finns det ingen måttstock med 
vars hjälp man kunde bestämma honom: det finns inte för honcmn. 
Då alla föreställningar försvunnit, så har även alla möjligheter 
att uttala sig försvunnit. 


Kommentar. Den första versen utgör svar på frågan, huru- 
vida ett medvetande skulle utvecklas (bhavetha vififianam) för 
den som nätt målet. Det gäller, kort sagt, vad som händer med 
en arahant, då han dör. Svaret är inte, att han har förintats 


utan att han finns i någon odefinierbar form, liksom en eld, 


som slocknat, enligt indisk.uppfattning inte förintats utan dra- 
git sig tillbaka i materien och finns kvar i någon okänd form. 

"Namn och form! betyder troligen 'psykiskt och fysiskt'. 

"Pöreställningar": vi bör erinra oss att skillnaden mellan 
en arahant och övriga människor i dödsögonblicket gäller med- 
vetandet (viffana). I vanliga fall är detta fyllt med begär 
öchK före$tällninsar ( dhamma)-: t genom energin i dessa bildas en 
ny- individ. Hos arahanten är medvetandet "lugnt", "avstannat", 
vilket imebär att det är odifferentiecrat och saknar enskilda 
begär och föreställningar. Men dét som är odifferentiérat kan 
inte- beskrivas:-det fiöns inga kännetecken. 


Grammatiek översikt 


Pali Är en av de mänga dislekter som utvecklades ur det 
äldre indiska språket, sanskrit eller dess äldre vediska forms. 
Det är i grannatiskt avseende betydligt enkkare an modersprå- 
ket, men de många dubbelformerna och. .Specia alformerna vittnar 
om den aldre formrikedomen. Språket är inte svårt: den för oss 
största svårigheten ligger nog på det syntaktiska planet. efter- 
som uttryckssattet ofta skiljer sig från vårt eget. bn god 
svensk översattning mäs ste ofta uttryckas radikalt annorlunda. 


Några sådana skillnader är att pali 


a) har flera och längre sammansättningar, 

b) ofta har substantiviskt uttryckssätt, dar vi föredrar 
verb, . : | 

ec) ofta har negativt uttryckssätt även där betydelsen är 
POSitiv, - a | 

dä) ofta har absolut uttryckssätt dar vi föredrar bisatser, 

e) kan utelamna finit verb, spociollt former av tvära"; 

f) ofta uttrycker sig pussivt, 

g) har amen ordföljd (ci, "och" sattes t ex alltid efter 
såtsens förstå ord). nn 
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4. Substantiv och adjektiv 


"Substantiv och adjektiv böjes på flera olika sätt be- 


roende på ordstammens slutljud. För att man alltid skall 


kunna veta hur ordet böjes, anges stammen i lexika och ord- 


förteckningar. Vi kan i det följande ge endast de vanligas- 


te böjningsmönstren. 


a) 


b) 


c) 


2) 


e) 


Pali har följande kasus: 
nominativ: subjektets kasus. . 
ackusativ: det direkta objektets kasus: nilakam saä- 


" jänäti (cit 10), 'han uppfattar blått'. Ackusativ 
kän också användas som adverb, särskilt i betydelse 
av riktning och av utsträckning: parikkhayam agamam- 


su (cit 42), 'de gick till sin förintelse', satta 
vassani-(ceit 44), under 7 år; rattim (cit 44) 'om 


= natten". 


dativ: det indirekta objektets kasus: tam tassa n'att- 
hi (cit 50) 'det finns inte för honom';me dassanam 
udapadi (cit 42) 'insikten kom till mig!. Dativ kan 
även uttrycka avsikt: bhedaya (cit 29), 'för att ska- 
på oenighat'. Dativ är ibland svår att särskilja från 
genitiv, om formen är densamma: cittam vimucci me 

(cit 44), 'mitt siane blev fritt! (gen) eller 'sin- 
net blev fritt för mix! (dat). - 

genitiv anger mestadels ägare: samam cittassa (cit 
44), 'sinnets lugn', tinnam sangati (ceit 18), 'kom- 
binationen av de tre', 

instrumentalis anger medel, orsak, verktyg samt agen- 
ten för en handling: pafifayna (cit 42), 'genom förstå- 
ende'; pariyutthita kilesehi (cit 44), 'fylld med 
brister'; attana (cit 45) 'genom eget förvållande!. 
Exempel på agent: ditthigatam te (cit 7), 'av dig har 
gåtts till falsk lära! = 'du- har fel uppfattning'!. 
ablativ anger rörelse bort och användes även för att 
uttrycka jämförelse: namakayz vinmuttoleit 50), 'befri- 


ad frän namn och kroppt; te dhamme anicecato samanu- 

passati (cit 8), 'dessa ting betraktar han som för- 

änderliga!. 

g) lokativ betecknar tid och plats: khette (cit 19) 

ee 'i en åker!, givayam (cit 44), 'runt halsen'; tas- 
mim samaye (cit 38), 'vid den tiden'. En speciell 
användning är absolut lokativ som användes motsva- 
rande vissa svenska bisatser, särskilt temporala 
ochkausala. Ett substantiv och en infinit verbform 
sättes båda i lokativ: ajaramhi vi;jjamane (cit 48), 
"då ålderdomsfrihet finns'. Om subjektet är själv- 

klart ur sammanhanget, kan det utelämnas: gate (cit 

35), "då han går". 

h) vokativ användes som tilltalsord: bhikkhave,'munkar'; 


1. Böjningsmönster för maskulina stammar på —-a och fe- 


minina på -a (sacca, 'sanntj. vesce teet 


t 


Singularis. 
mask -neutr. . fem 
nom Sacco sa>cam sacca 
vok Sacca saccam SACCEe 
SIUCCAa ooo SAC CAaM SACCE 
ack saccam = mask saccam 
—A —— va —NEV—RRREENN 
instr "saccena | = 
[FE non SAaCcaya 
| sacer 
dat SACCASSA non ”saccaya 
saccaya 
gen saccassa > oOM MH $accaya 
abl 7 Sacca I war saccaya 
saccasma | 
saccamha 


SACCAtoO 


” 
2; SACCEe. 


saccAamhi- 


NOM 


2 > ”Bdece 


H 
saccehi. 


ingtr cr 
55 Sä 
dät 

gen 

lok: 


saåccehi 
Se 
;- 
saccanam 
saccanam 


saccesu 


2. Böjningsmönster för 


sing 
nom jati 
vok jati 
ack jatim 
instr jotiya 
dat jitiya 
gen jatiya 
abl jatiya 


lok jatiya, jatiyam 


3. Böjningsmönster för 


MASK 52 


nom vadi 
vok vadi 
ack vadinam 
instr vadina 
abl yndina 
dat vadino 


Saccasmimn 
Ssaccasmim 


plur 


jatiyo, 
jatiyo, 
jatiyo, 
jatihi 
jatinam 
jatinam 
jatihi 
jatisu 


mask pl 


vadino 
vadinoe 
vadino 
vadihi 
vädihi 


vadinam 
ne 


= mask of saccaya 
Å. 
7 "FT SaCCayam” 
| ” 
Pluralis 
neutr fem 

/ saccani /sacca 

2 - ot - 

h SaCcCca ( SACCayo 

/saccani, . / SaACCA . .. 

(RR As 

/ sacca >. Å SaCcayo 

( saccani ; sacca 

- Ed : - 

l sacca - ( SACC2yO 
= mask saccahi . 
non saccahi 
won saccanam 

SAC CAanam 


saccanam 


saccasu 


vadiniya 


vadiniya 
vadiniya 


feminina i-stammar (jati, 'födels 


stammar på -in (vadin, 'sägande'") 


fem pl 


vadini. 


vadini 
vadini 
vadinihi 
vadinihi 


vadininam 


- BE DL 


gen vädino . =  vädinam vadiniya vadininam 
NN - sr Sänd SG ln - T 
lok vadini vadlsu vadiniya vadinisu 
vadiniyam 


4, Böjningsmönster för stammar på -nt (gacchant-, gående 
satimant, medveten”) 


Sing vs plur 
nom gaccham ”satima gacchanto | satimanto 
vok gaccham satima - |gacchanto | satimanto 
ack gacchantam| satimantam| gacchanto satimanto 
instr gacchata satimata |gacchantehi satimantehi 
abl gacchata satimata gacchantehi satimantehi 
dat gacchato satimato gacchatam satimatam 
gen gecchato satimato gacchatam satimatam 
lok gacchati satimati gacchantesu satimatesu 


Någon gång (som i cit 35, gacchanto) finner man 
pres part på -anta, som böjes som -a-stammar, 
5. Böjningsmönster för neutrata stammar på —s (manas-, 
det inre sinnet? ). 


singularis 


nom, vok, ack mano 


instr manasa .. (plur böjes som a-stanmar). 
dat, gen manaso os 
lok manasi 


6. Böjningsmönster för stammar på -an (rajan, kung?) 


singularis — pluralis 
nom raja rajano 
vok raja, räja | räajano ” 
ack ra janam rajano 
instr . räjina; raffa oo rajuhi 
abl . . rafiffa, raäjato oo rajubi - 
dat raflflo, rajino | ralfam, -rajunam 
gen raflfo, rajino > rafiftam, rajunam 


lok : räjini > rajasu 


B. Pronomina 


Singularis ena Pluralis 
aham, 'jag! | 

norm aham, 'jag' ee mayam, tvi! 

ack :manm, 'mig' . amhe, asme, no, "oss! 
instr maya, me: a amhehi, no 

abl maya - amhehi 

dat <mayham, mama, me amhakam, asmakam, no 
gen  mayham, mama, me : amhakam, asmakam, no 
lok  mayi amhesu 


tvam, 'du! 
nom . tvam, tuvam, 'du' tumhe, 'ni' 


ack tam, tvam, tuvam, 'dig'!' 


| tumhe, tumhakam, vo, 'er' 
instr taya, tvaya, te | tumhehi, vo 
abl tayaä, tvaya | tumhehi ; 
dat <tuyham, tava, te | tumhakam, vo. 
gen tuyham, tava, te | T 


lok tayi, tvayi 


tumhakam vo 


tumhesu 


Demonstrativpronominet so, 'han', 'den', 'denne!' 


Singularis 
mask ncutr fem 
ack «tam a | tam 
instr tena = Mask täya 
abl tamha, tasma taya 
dat = tassa ; tassa, tissa, taya 
gen  tassa | tassa, tissa, taya 
lok — tamhi, tasmimlj tassam, tissam, täsam,tayam 
Pluralis | 
mask neutr fem 
nom te | tani | ta, tayo 
i 


- BO om 


ack te tani ta, tayo 


instr tehi tahi 
abl tehi l- mask tahi 
dat tesam tasam 
gen tesam | täsam 
lok tesu - J . täsu 


C:s Verbets böjning 

Finita verbformer är sådana som böjes till person. 

De förmer som böjes som adjektiv eller inte alls böjes, 
kallas infinita. 

Pali har utöver aktiva och passiva former även. media- 
la, som betecknar handling i subjektets intresse, t.ex. 
"jag arbetar för egen räkning", reflexiv handling, t.ex. 
tyisa sig" eller reciprok handling, t.ex. "hjälpa varand- 
rer Medium är ej vanligt i pali, och dess höjning behand- 
las ej nedan. | or . . 

Verbformerna bildas i pali med utgångspunkt från oli- 
ka stamformer, Vanligast är presensstammen,. som användes 
för att uttrycka närvarande tid. Med vissa tillägg och 
förändringar bildas av den en futurumstam och en passiv- 
stam. Från presensstammen skiljer sig aorisetstammen, som 
betecknar förfluten tid, En speciell stam har också det 
vanliga passiva perfektparticipet. | | 

Bland modi märkes, utöver den vanliga indikativen, 
imperativ som uttrycker befallning och finns i alla per- 
soner, och optativ som Uttrycker önskan. Det finns också 
en konditionalis, som användes i villkorssatser. - 

I det följande exemplificeras de mest oundgängliga 
böjningarna, | 


IS Pirita former | 
1. presens indikativ aktiv och passiv 


sg 


pl 


4. 


NW NM RH WIN bt 


aktiv 
labhami 


labhasi, 
labhati, 


labhama, 
labhata, 
labhanti, 


Imperativ 
58 


pl 


Optativ 
58 


pl 


Futurum 


pl 
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jag får! 
'du får" 
"han, hon får! 
tvi får! 
'ni får! 
'de får! 


WW DM RH WW DM FH 


WW NH WW NH 


labhissami, 
labhissasi, 
labhissati, 


PN ODD 


labhissama, 


. 


IN PD 


labhissatha, 


passiv 
" Tabbhani,'jag fås! 
labbhasi,'du fås! 
labbhati,'han etc. fås! 
labbhama,'vi fås! 
labbhata,'ni fås! 
labbhanti, 'de fås! 


labhami, 'må jag få"! 
labha, labhähi, 'få'! 
labhatu, 'må han få" 
labhama, 'må vi få" 
labhatha,'få!. 
labhantu,'må de. få! 


labheyyam, labhe, labhey ami,'må jag få! 
labhe, labheyya, labheyyasi, 'må du få' 
labhe, labhe 


a, labheyyati, 'må han få" 


labhema, labhemu, labheyyama,'må vi få! 
labheta, labheyyatha, 'må ni få' 
labheyyum, labhoyyu, 'må de få" 


tjag skall få! 


tqu skall få! 
than, hon skall få! 


tyi skall få! 


'ni skall få" 


labhissanti,'de skall få" 
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5, Konditionalisg 


sg 1 alabhissam;'jag skulle få', "Jag skul- 
ens " le ha fått' : 


:2 alabhissa, 'du skulle få', 'du skulle 


| ha fått! 
"3' alabhissa, 'han skulle få",'han skulle 
oo ha fått! 
pl'l alabhissäma, 'vi skulle få','vi skulle 
ha fått" 
2 alabhissatha,'ni skulle få', 'ni skulle 
— Ae ha fått! 
3 'alabhissamsu,'de skulle få','de skulle 
. lo ha fått! 


6. Aorist . 
Vi exemplifierar med två bildningstyper: 
sg I agamisam, agamin, 'jag gick! 
2 agami, 'du gick! 
Se 3 agomi, 'han gick! 
p1. 1. agamimha, !vi gick! 
02.. agomittha, ni gick! 
3 agamisum, agamimsu 'de gick! 
sg 1 agaman, "jag gick". 
2 agama, .'du gick! 
3 agama, 'han gick! 
pl 1 agamäma, agamamha, 'vi gick! 
2 agamatha,agamattha, 'ni gick! 
3 agamum, 'de gick! 
7, Presens indikativ av asmi, jag är! har sin egen böjning: 
sg 1 asmi, amhi, 'jag är! 
2 asi, 'du är! 
3 atthi, "han är! 
pl l asma, amha, 'vi är! 
2 attha, 'ni är! 
3 santi, 'de är! 
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IT Infinita verbformer 


«1. Aktivt presens particip slutar på -nt: gacchant, 
'gående', eller på -mana; samana, 'varande!, FREE 

2... Passivt perfekt particip slutar vanligast på -ta: 
gata, 'gången!',-.sutay,---'hörd! ., Andra slut har bildats genom 
assimilation: laddha,--'erhållen', vutta, 'sagd', dittha, 

'sedd'. Somliga slutar på net -bhinna, 'kluven'. 
"3, Passivt futurum particip slutar på” -tabba: pahä- 
tabba, 'börande överges! (cit 9). 

4, Ett annat passivt futurum particip slutar på 
-aniya: labhaniya, 'börande uppnås! (cit-48), karaniya, 
"börande göras" (cit 7). 

5. Infinitiv slutar på -tum: gantum "att gå", 

6. Gerundium kan sluta på två, 2ya och -tya. Vi 
måste i regel översätta med hel bisats eller med samord- 
ning. Ex. disva, 'havande sett' = 'sedan han sett', pha- 
ritva  (cit 36), 'havande fyllt'. Ofta skär assimilatoris- 
ka förändringar, så att man inte känner igen -Y2: upasam- 
pajja (cit 37), 'havande uppnått!', samatikkamma, 'havan= 
de överskridit (cit 41). 


D.-- Sammansättningar 


. Sammansaättningar är vanliga även i svenskan, t.ex. 
springpojke, fackföreningssammanträde, men i pali är anta- 
let typer större och längden ofta betydlig. De består av 
en rad oböjda ordstammar, och endast sista ledet böjes en- 
ligt sin funktion i satsen. De grammatiska relationerna” 
mellan leden måste man läsa ut av sammanhanget, varför de 
ibland kan tolkas på flera sätt. De viktigaste typerna är 
följande: 

a) Samordningar: Aho-ratta (cit 5), "dagar och nätter; 
assäsa-passäsa (cit 11), 'utandning och inandning'. 
b) Determinativa sammansättningar, där ett led står i 
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kasusförhållande till ett annat och t ex ett genitivför- 
hållande eller instrumentalt förhållande uttryckes: dukk- 
ha-samidaya (cit 2), 'lidandets uppkomst"; kama-tanha 
(cit 2), 'begär efter, sinnesnjutning'; nirodha-gamin (cit 
4) 'gående till upphörande! ; avijja-anusayo (cit 9), 'ten- 
dens till okunnighet'; sila-sampanna (cit 17) 'utrustad 
med "rättrådighet'; kala-vadin (cit 29), 'talande vid rätt 
tid', sammäsambuddha-desita (cit 47), 'förkunnad av ho- 
nom som Helt förstått". | | 
ec) Med adjektiviskt första led: ariya-sacca (cit 1), 
'ädel sanning! » asesa-viraga (cit 3) 'totalt övervinnande' 
”"d) Med adverb som första led: tatra-abhinandin (cit 2). 
'finnande nöje där', 


e) Med konjunktion som första led: yava-jivam (cit 31) 
'så länge” livet (varar)'. 

£) Possessiva sammansättningar, där en sammansättning 
av substantiv får fungera som adjektiv till ett huvudord: 

vijja-nivarananam sattänam (cit 14), där substantiven 
okunnighet! och "hinder! tillsammens utgör en bestämning 
till'varelser"; alltså t'okunnighetshindrade varelser", 
'varelser försedda med okunnighetshinder', 'varelser som 
hindras av okunnighet'; sankilesa-dhammo (cit 45) är be- 
stämning till ett underförstått aham, 'jag'; den ordagran- 
na betydelsen är 'fläck-egenskap!' men har här adjektivisk 
funktion, alltså 'försedd med fläcknatur'!. 

Det är inte ovanligt att sammansättningar av flera 
ölika typer ingår i en sådan enhet, t ex dukkha-nirodha- 
gamini-vatipada (cit 4), eg: "lidande-upphörande-gående- 
väg', ävs 'vägen som går till lidandets upphörande!'; sura- 
meraya-majja-pamäda-thäna (cit 31), där de två första le—- 
den skall samordnas och de övriga är determinativa; 'öl- 
brännvin-berusnings-slöhets-tillstånd' blir alltså!det 
tillstånd av slöhet som åtföljer berusning med (exempelvis) 
öl och brännvin'. Slutligen ett exempel ur cit 37: vivekaja- 
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piti-sukha-sukhuma-sacca-sanfa, 'ensamhetsfödd-glädje- 
lycka-subtil-sann-upplevelse', Här är det grammatiska sam- 
manhanget varierande: piti och sukha är samordnade, och 
sukhuma-sacca är två samordnade adjektiv; båda hör till 
gsafifia, de förra som objekt, de senare som attribut. Allt- 
så: 'en subtil men sann upplevelse av glädje och lycka 

som uppkommit genom ensamhet'. Då man analyserar längre 
sammansättningar bör man i regel börja bakifrån, då det 
viktigaste ordet brukar vara det sista. 

Alla sammanskrivningar i texten är ej sammansättning- 
ar. Ofta är det endast fråga om sandhi, t ex seyyathidam 
(cit 4) = seyyatha idam, 'såsom detta'; nayidha (cit 7) 
= na idha, inte här; näham (cit 44) = na aham, 'inte jag'; 
sattupalabbhati (cit 7) = satta upalabbhati, 'en varelse 
finns', 


